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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda amalga oshirilayotgan ilmiy tadqiqotlar doirasida lisoniy
hodisalarning mohiyatini ochishda inson omilini hisobga olish an’anasi yetakchilik
gilmoqda. Antroposentrik paradigma asosida tilning kognitiv mexanizmlari,
lingvomadaniy xususiyatlari ham tadgiq etilmogda. Badiiy tasvir vositasi deya
imkoniyatlari chegaralangan o‘xshatishlar kognitiv jarayon sifatida talgin
gilinmogda hamda bu jarayon milliy-madaniy, etnik, sotsiolingvistik omillar orgali
dalillanmoqda.

Dunyo olimlari o‘xshatishlarni kognitiv jarayon sifatida tadqiq etar ekan,
uning turli tillarda fargli ekanligi har bir xalgning idrok intizomi bilan bog‘liq deb
e’tirof etmoqda. Olamning rangli manzarasi hamma uchun bir xil bo‘lishi
ma’lum. Lekin ushbu manzaraning lisoniy vogelanishi, undagi o‘xshatishlarning
o‘rni, o°‘xshatish etalonlari, obyekti va subyekti o‘rtasidagi alogadorliklar
muayyan tillarda mushtarakligi bilan birga betakror hamdir. Shu nugtayi nazardan
olamning rangli manzarasini giyosiy-chog‘ishtirma aspektlarda tadqiq qilishning
muhim ahamiyati shundaki, unda o‘rganilayotgan til egalarining olamni anglash
yo‘sinlari, milliy-madaniyati, yashash tarzi aks etadi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda yuritilayotgan odilona til siyosatining
natijasida tilshunoslikka oid tadgiqotlar uchun keng imkoniyatlar yaratildi.
Bugungi kunda “O‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari, tarixiy
taraqqiyoti, uning istigboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish,
kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilashga erishmog‘imiz zarur”. O‘zbek tili
rangli olam manzarasining milliy jihatlari boshga til bilan qiyosiy-
chog‘ishtirganda  yanada  yorqinroq  namoyon  bo‘lishi,  o‘xshatish
konstruksiyalarida muhrlangan milliy falsafa yanada anigrog ochilishi
mumkinligi tadqiqot mavzusining dolzarb ekanligini belgilaydi. O°‘zbek
tilshunosligida rang ifodalovchi o‘xshatishlarning monografik migyosda tadgiq
etilmaganligi, o‘zbek va rus tillari doirasida rang semantikali turg‘un
o‘xshatishlar bo‘yicha ilmiy ishlarning amalga oshirilmaganligi bu ikki til
misolida mazkur mavzuni monografik ko‘lamda o‘rganish zaruratini taqozo
giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o°‘zbek tilini rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 3-
martdagi 117-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti faoliyatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Qarori va mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy

b ¥s6exucron Pecnyonmkacu Ilpesupentn I1I.M.Mup3u€eBHUHr ¥30eK THIMra JaBiaT THIM MaKOMH
OepWIIraHWHMHT YTTH3 HiMrura GarulUIaHraH TaHTaHAM Mapocumza cysnaran HyTkd // Xank cy3u, 2019. — Ne
218.-B. 2.
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hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadgigot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni 1jtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari»
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Turg‘un o‘xshatishlar bo‘yicha
jahon va o‘zbek tilshunosligida bir gator tadgigotlar amalga oshirilgan.
Ma’lumki, o‘xshatishlar antik davrlardan boshlab poetik figura sifatida
faylasuflarning digoat e’tiborida bo‘lgan®. Lingvistik muammo sifatida jahon
tilshunosligida o‘xshatishlar XX asrning 60-yillaridan boshlab tadqgiq gilina
boshlandi. Bunga Z.A.Shugurov, L.I.Royzenzon, A.N.Tixonov, R.Qo‘ng‘urov,
M.l.Cheremisinalarning ilmiy magolalarini misol gilish mumkin ® . Jahon
tilshunosligida XX asrning 70-yillardan boshlab o‘xshatishlarga oid tadqiqotlar
ko‘paydi va buning natijisida ularning bir gator izohli lug‘atlari yaratildi®. Bu
davrda o‘zbek tilshunosligida M.Mukarramov, R.Qo‘ng‘urov, N.Mahmudov,
D.Xudoyberganovalarning monografik tadqiqotlari bajarildi, o‘xshatishlarning
izohli lug‘ati yaratildi°.

Antroposentrik paradigma natijasida tilshunoslikda o‘xshatishlarning
inson omili bilan birga lingvomadaniy, kognitiv jihatlari o‘rganildi®. Jahon va
o‘zbek tilshunosligida umumbashariy qadriyatlar va milliy madaniyatning

2 Apucrotens. [Tostuka. — JI.: Acadimiya, 1927. — 124 c.
® Poitsenson JLU., yrypoBa 3.A. OCHOBHBIE BONPOCH H3YYCHHS CPABHHUTEIBHBIX YCTOWMYUBBIX OOOPOTOB
pycckoro si3plka. Marepuansl  KoH(epeHIMH «AKTyajbHbIE TPOOJIEMBl COBPEMEHHOT'O SI3BIKO3HAHUS U
muarsuctuyeckoe Hacneaue E.JI. [TonusanoBay. T.1. — Camapkana, 1964. — C. 104-107; TuxonoB A.H., Kyarypos
P. O6 ycTOWYHMBEIX CpaBHHUTENEHBIX 000poTax B pycckoM si3bike// Tpymer CamI'yY. Beim. 139: KpaTkue cooOmieHwms.
— Camapxkann, 1964. — C. 41-42; I'yrman E.A., Uepemucuna M.U. Ha3BaHus )XKMBOTHBIX B COCTaBE CpaBHEHHA (Ha
Marepuale pycckoro u ¢gpasiry3ckoro s3bikoB) // Bonpocs! si3bika u smteparypsl. — HoBocubupcek, 1970. — Bpim. 4.
Y.1. - C.253-266.
* Jle6emoBa JI.A., Kasmun B.B. ITocTosIHHbIE CpaBHEHHs PYCCKOro s3bika. — Kpacronap: M3a-so Ky6an. roc. yH-
1a,1975. — 51 c.; Bunorpanos B.B. Jlekcukonorust u nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Oronbues B.M.
VYcTolunBEIe CpaBHEHUST PYCCKOro si3blka. — M.: Pycckwii s3pik, 1984. — 173 c.; JlebeneBa JI.A. YcrToiumBEIe
CpaBHEHUsI PYCCKOTO sI3bIKa BO (hpazeosorun u gppaseorpaduu: aBroped. nucc... a-pa. gpuioin. Hayk.: — KpacHonap:
Wzn-Bo Kyban. roc. yn-ta, 1999. — 296 c; Jlebenosa JI.A. YcroiiunBbIe CpaBHEHHS PYCCKOTO si3bIKa: TeMaTHiecKuit
cnoBapb. — Kpacromap: Yausepcuret, 1998. — 268 c; Oronsues B.M. CrnoBapp yCTOHUUBBEIX CPaBHEHUH PYyCCKOrO
A3bIKa (CMHOHMMO-aHTOHMMHUuYeckui). — M.: Pycckble cnmoBapm, 2001. — 800 c.; Mokuenko B.M. CroBaps
cpaBHeHUi pycckoro sibika. — CII6.: Hopunat, 2003. — 603 c.; T'opbaues K.C. CnoBapp cpaBHeHWH U
CPaBHHUTEIBHBIX 000OPOTOB B pycCKoM si3bike. — M.: Actpenb, 2004. — 285 c.; Mokuenko B.M., Hukurnna T.A.
EOJ’[BI_HOI/I CIIoBaph PyCCKHMX HapoxHbIX cpaBHeHHil. — M.: 3A0 OJIMA Meaua rpyn, 2008. — C. 798

® Mykappamos M. V36ex Twimma yxmarum. — Tomkent: ®an, 1976. — 88 6.; Kyurupos P. V36ex TunmummHT
TacBupuil Bocutanapu. — Tomkent: @an, 1977. — 152 6.; MaxmynoB H. CeMaHTHKO-CHHTaKTHYECKasi aCHMMETPHS B
MIPOCTOM MPEIOKEHUH y30eKkcKoro s3bika: Jlucc... n-pa ¢wmnon. Hayk. — Tomkent, 1984. — 259 c.; Xynoiibepranosa
J.C. CemMaHTHYECKH W CTHIMCTUYECKUH aHAIM3 KOHCTPYKIMH yrmomoOneHus B y30eKCKOM s3bIke: Jlucc. KaHf,.
dunon. mayk. — Tamkent: 1989. — 127 c.; Maxmyznos H., Xymoii6epranosa J|. Y36ek TWIM VXIIATHILIAPUHHHT
n30X)1H JIyFaTH. — Tomkent: MabHaBusT, 2013. — 320 0.
® Maxmyznos H. Vxmaruumap — 06pasiu Mumimii Tadakkyp maxcymu // Y36ex tumu Ba anabuéru. — Tomkent, 2011.
— Ne 3. — B. 19-24; Ycmanos ©. O. V36ex TWIAJATH YXUIATUIUIAPHUHT JTHHTBOMadaHui Tankuku: @unon. dan. 6.
¢ancada mok. (PhD)... mucc. aBroped. — Tomkenrt, 2020. — 57 6.; [enucoa I'.JI. KorHUTHUBHBIH MeXaHU3M
CpaBHEHUsI B HEMeLKOM s3bike: — Camapa, 2009. — 34 c.
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o‘xshatishlar semantikasida aks etishi qiyosiy va chog‘ishtirma yo‘nalishlarda
tadqiq gilindi va gilinmoqgda’.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Guliston davlat universitetining “O‘zbek va rus tillarining tipologik va
chog‘ishtirma xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy-tadqigot ishlar doirasida amalga
oshirilgan.

Tadgigotning maqsadi o‘zbek va rus tillarida rang ifodalovchi
o‘xshatishlarning semantik xususiyatlarini aniqlash hamda ularning milliy-
madaniy o‘ziga xos jihatlarini ochib berishdan iboratdir.

Tadgigotning vazifalari:

rang bilan bog‘liq o‘xshatishlarning nominativ, konnotativ, badily va
milliy-mental vazifalarini aniglash;

o‘rganilayotgan tillarda qizil, sariq, ko‘k, yashil, oq va gora ranglarni
ifodalovchi turgun o‘xshatishlarning semantikasini chog‘ishtirish orqali umumiy
va farqgli jihatlarini aniglash, shu orgali milliy-mental xususiyatlarini ochib berish;

rang ifodalovchi o‘xshatishlar asosidagi etalonlarni o‘rganish, madaniy
kodlarni aniglash, milliy konnotatsiyaning namoyon bo‘lishini tahlil qilish;

har ikki tildagi rang semantikali o‘xshatishlarda milliy madaniyatning
o‘ziga xos aks etishini aniglashdan iborat.

Tadgiqotning obyektini o‘zbek va rus tillaridagi N.Mahmudov,
D.Xudoyberganovalarning “O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati” ® |
L.A.Lebedovaning “YcroifunBsie cpaBHeHns pycckoro s3sika”, V.M.Ogolsevning
“CnoBapb YCTOMYHBBIX CpaBHEHUI PyCCKOTO A3bIKa (cMHOHUMO-
antonnmuueckuin)” ° , V.M.Mokiyenkoning “CrnoBapp cpaBHEHHH pPYCCKOTo
sseika” M, V.M.Mokiyenko, T.A.Nikitinlarning “Bombiroii cIoBaph pPyCCKHX
HApOIHBIX cpaBHeHwir” ™ kabi lug‘atlarida qayd qilingan rang ifodalovchi turg‘un
o‘xshatishlar tashkil etadi.

Tadgigotning predmetini o‘zbek va rus tillaridagi rang ifodalovchi
turg‘un o‘xshatishlarning ma’noviy, milliy-madaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Dissertatsiyada tilshunoslikning  giyosiy-
chog‘ishtirma, tavsifiy, komponent tahlil, tizimli, lingvomadaniy tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

" ®enun 10ii. Vcroiiumnpbie CPaBHEHUsI, XapaKTEepU3YIOIINE JIMIIO YEJIOBEKa, B PYCCKOM S3BIKOBOM KapTHHE MUpa (Ha
(dhone kuTaiickoro ssbika): Jlucc. kana. ¢umon wayk. — CI16., 2016. — 255 c.; ManskoBa B.B. YcroiiunBbie
CpaBHEHHS KaK CPEACTBO BBISBICHUS aCCOI[MATHBHOIO MOTEHIIMATA PYCCKUX M HEMEIKUX CJI0oB: Jlucc. KaH. Quiio.
Hayk. — M., 2014. —172c.

8 MaxmymoB H., Xynoit6eprarosa JI. Y30ek TWIM yXIMIATHIITAPHHHHT M30X1TH TyFaTH. — TOmKeHT: MabHABHAT,
2013. - b. 320.

% Jle6enoBa JI.A. YCTOHUHMBEIC CPABHEHHS PYCCKOTO si3bka: TeMaTHUecKuii cloBapb. 3-¢ 3. — M.: ®munta, 2017.
—248 c.

% Oronbues B.M. CroBaph yCTOIUMBBIX CPABHEHHIT PYCCKOTO 3bIKa (CHHOHHMO-aHTOHHMUYECKHiA). — M., 2001. —
800 c.

! Mokuenko B.M. CrioBaps cpaBHenuii pycckoro si3bika. — CI16., 2003. — 608 c.

2 Mokuenko B.M., Hukuruna T.A. Bosbmoit CJI0Bapb PyCCKUX HapoAHbIX cpaBHeHUH. — M.: 3A0 OJIMA Menua
rpym, 2008. — C. 798.
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o‘zbek hamda rus tillari olam lisoniy manzarasida rang nomlarining ikki
tilda so‘zlashuvchilar dunyosining qadriyatli manzarasiga bog‘ligligi aniglanib,
ramziy, tarixiy, psixofiziologik va milliy-madaniy jihatdan muhim o‘ringa egaligi
aniglangan;

turg‘un o‘xshatishlarning nominativ, Konnotativ, badiiy va milliy-
mentallikni aks ettiruvchi kabi vazifalari o‘zbek va rus tillari misolida ochib
berilib, olam ranglarining muayyan qismi fagat o‘xshatishlar orqali aniq
nomlanishi, o‘xshatishlarning semantikasi leksema semantik strukturasidan
anigligi, konnotativligi, obrazliligi, milliy dunyoqgarashni aks ettirishi hisobiga boy
va murakkab ekanligi isbotlangan;

o‘zbek va rus tillarida qora, oq, qizil, sarig, ko‘k, yashil ranglarni
ifodalovchi zangidek, marvariddek, anordek, nagsh olmadek, za’farondek,
shishadek; xkax kouecap, kak nyHb, KAk 3aps, KAk podicb, KAK Mope, Hecnebvlil
kpwiocosnux kabi turg‘un o‘xshatishlarning lingvomadaniy mohiyati, integral
tomonlari millatlararo mushtarak tafakkur, olamni bilishdagi umumiyliklar bilan
dalillangan;

rang ifodalovchi turg‘un o‘xshatishlarning konseptual, kognitiv, madaniy
semantik xususiyatlari o‘zbek va rus madaniyatini aks ettirishi ochib berilgan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgiqgot natijalari asosida o0°‘zbek va rus tili o‘xshatishlarining izohli
lug‘atini yaratish, uning mobil ilova dasturini shakllantirishiga xizmat qilishi
asoslangan;

olamning lisonily manzarasini yoritishda o‘zbek va rus tillaridagi rang
ifodalovchi turg‘un o‘xshatishlarning qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili natijasida har
ikkala til egalarining olamni anglashi, madaniyati va gadriyatlarining umumiy va
o°‘ziga xos jihatlari asoslangan;

lingvomadaniy va komponent tahlilar natijasida rus tilidagi rang ifodalovchi
turg‘un o‘xshatishlarning o‘zbek tilida mugqobillari aniglangan;

tadqiqot materiallari ikki tilli tarjima lug‘atlari, tarjima dasturlari uchun
o‘xshatishlar lug‘atining bazasini tayyorlashda amaliy ahamiyatga ega ekanligi
dalillangan;

“O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati”’ni takomillashtirishda,
o‘xshatishlarning o‘quv lug‘atlarini yaratishda amaliy yordam berishi isbotlangan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi ishda tilshunoslikda e’tirof etilgan
tadqiq metodlaridan va zamonaviy tilshunoslikning ko‘rsatmalaridan
foydalanilganligi, ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi,
xulosalarning zamonaviy lingvistik tahlil metodlari orgali asoslanganligi, nazariy
garashlarning amaliyotga joriy etilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundandaki, erishilgan natijalar, ishlab chigilgan nazariy
qarashlar o‘zbek va rus tillarida chog‘ishtirma tilshunoslikning semantika va
lingvomadaniyatshunoslik sohalarini o‘xshatishlarga oid yangi ilmiy-nazariy
xulosalar bilan boyitishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek va rus tillarini chog‘ishtirib
o‘rganishda, rang semantikasi va o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqida ilmiy-
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nazariy manba vazifasini o‘tashi, ilmiy natijalardan oliy o‘quv yurtlari filologiya
fakultetlarida “Lingvomadaniyatshunoslik”, “Kognitiv tilshunoslik” bo‘yicha
maxsus kurs va seminarlarni tashkil etishda, ushbu fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv
qo‘llanmalarini yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va rus tillarida rang
ifodalovchi turg‘un o‘xshatishlarni tadqiq etish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:

o‘zbek hamda rus tillari olam lisoniy manzarasida rang nomlarining ushbu
tillarda so‘zlashuvchilar dunyosining qadriyatli manzarasiga bog‘liq bo‘lib,
ramziy, tarixiy, psixofiziologik va milliy-madaniy jihatdan muhim o‘ringa egaligi,
turg‘un o‘xshatishlarning nominativ, konnotativ, badiiy va milliy-mentallikni aks
ettiruvchi kabi vazifalari, olam ranglarining muayyan qismi faqat o‘xshatishlar
orqali aniq nomlanishi, o‘xshatishlarning semantikasi leksema semantik
strukturasidan anigligi, konnotativligi, obrazliligi, milliy dunyoqarashni aks
ettirishi hisobiga boy va murakkab ekanligiga oid ilmiy-nazariy xulosalardan
Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqgiqgot instituti tomnidan olib borilgan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida
funksional so‘z yasalishi” (“@yHkunOHaNBHOE CII0BOOOPA30BAaHUE B COBPEMEHHOM
kapakanmnakckoMm s3bike”); FA-A1-G007 “Qoragalpoq naql-magollari lingvistik
tadqiqiot obyekti sifatida” mavzularidagi fundamental va amaliy ilmiy loyihalarda
foydalanilgan (O°‘zbekiston Republikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limining  2024-yil  8-apreldagi 1/14-son ma’lumotnomasi). Natijada
tilshunoslikda “so‘z yasalishi va derivatsiya”, “so‘z yasalishi qolipi”, “yasama so‘z
va yasalgan so‘z” tushunchalarining lingvistik mohiyatini rang ifodalovchi turg‘un
o‘xshatishlar matnida qo‘llangan yasama til birliklari misolida tavsiflashning
nazariy asoslariga oid materiallar bo‘lib xizmat qilgan;

o‘zbek va rus tillarida qora, oq, qizil, sariq, ko‘k, yashil ranglarni ifodalovchi
zangidek, marvariddek, anordek, naqsh olmadek, za’farondek, shishadek; wrax
Koue2ap, KaK JIyHb, KAK 3aps, KAK podicb, KAK mMope, Hecneiviil Kpolocosnux Kabi
turg‘un o‘xshatishlarning lingvomadaniy mohiyati, integral tomonlari millatlararo
mushtarak tafakkur, olamni bilishdagi umumiyliklar bilan dalillanishi, rang
ifodalovchi turg‘un o‘xshatishlarning konseptual, kognitiv, madaniy semantik
xususiyatlari o‘zbek va rus madaniyatini aks ettirishiga oid ilmiy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2020-2023-yillarda bajarilgan AM-F3-201908172-ragamli  “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil
16-dekabrdagi 01/4-2721-son ma’lumotnomasi). Natijada platforma olamning
rangli manzarasi o‘zbek va rus tillarida farqli ekanligi hamda rang ifodalovchi
turg‘un o‘xshatishlar rangning turli ko‘rinish va jilvalarining nomlanishi,
konnotatsiya ifodalashi, obrazli tasvir hosil qilishi haqidagi ma’lumotlar bilan
boyitilgan.



Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 6 ta ilmiy-
amaliy konferensiyada, jJumladan, 3 ta respublika hamda 3 ta xalgaro ilmiy-amaliy
anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 4ta
respublika va 2 tasi xorijiy jurnalda nashr gilingan.

Tadqgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob hamda
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati gismlaridan iborat. Ishning umumiy
hajmi 125 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning magsadi, vazifalari, tadgigot obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar haqida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “Olamning rangli manzarasi va uni o‘xshatishlarda
ifodalanishining nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida o‘zbek va rus
tillarida rang nominatsiyasi, olamning lisoniy manzarasining shakllanishida rang
semantikasining o‘rni aniglangan. O‘xshatishning lingvistik talqini va o‘rganilishi
yoritilgan.

1.1. paragraf “O‘zbek va rus tillarida olamning lisoniy rangli manzarasi
deb nomlangan. Olamning lisoniy manzarasi juda keng tushuncha bo‘lib, lisoniy
rangli manzara uning bir elementidir. Borlig turli ranglardan iborat ekan, barcha
tillarda u yoki bu darajada olamning rangli manzarasi mavjud bo‘ladi. Mazkur
manzarani rang nomlari, rang ma’nosini beruvchi sintaktik konstruksiyalar,
metafora, o‘xshatishlar, konseptlar, ramzlar, emotiv ma’nolar tashkil etadi.

Har ikki tilda ham rang nomlari ko‘p bo‘lib, tarixiy va zamonaviy; faol va
nofaol; 0‘z, o‘zlashgan va varvar qatlamlar chegarasining aniq emasligi hisobiga
aniq miqdorini belgilash giyin. Abu Rayhon Beruniy “Kitob al-jamohir fil-ma’rifat
al-javohir” asarida turli minerallar va metallarning rangini, tusini tasvirlashda ikki
yuzdan ortiq nomni ishlatadi*®>, N.Umarova Navoiy asarlarining lug‘atida rang
nomlarining 110 ta ekanligini ta’kidlaydi'*. S.S.Bulatov o‘zbek tilidagi rang
nomlarining 164 tasini sanaydi . N.D.Tashlanova esa O‘zbek tilining izohli
lug“atiga asoslanib o‘zbek tilida 360 ta rang ifodalovchi sifat borligini qayd etadi'®,
Agar bu ragamlarga turmushda bor buyum, material, sabzavot va meva nomlaridan

»

13 Bu hagida garang: Bulatov S.S. Rangshunoslik. — Toshkent: O*zbekiston faylasuflari milliy jamiyati, 2009. — B.
27.

" VYmaposa H. Anmmep HaBowii acapiapuHUHI JIMCOHMH-KOHIENTyanl Taiakukw: Puion. ¢aH. A-pH ... AMCC.
— ®daprona, 2021. - b. 92.

1> Bulatov S.S. Rangshunoslik. — Toshkent: O¢zbekiston faylasuflari milliy jamiyati, 2009. — B. 28.

16 Tammanosa H.JI. CeMaHTHYECKHE U CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH JISKCHKH [IBETOOO03HAYCHHS B aHTIIHIICKOM,
y30eKCKOM U pycckoM si3bikax. — @eprana-CIIIA: «Global Book Publishing Services (GBPS) USA», 2022. — 125 c.
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“rang” affiksoidi bilan yasalgan so‘zlarni hamda boshqa rang nominatsiyasini hosil
qiluvchi vositalar qo‘shilsa, bu ko‘rsatkich ancha ko‘payadi (baxmalrang,
jiydarang; ola-bula, simobi). So‘nggi paytlarda hunarmandchilik, mashinasozlik,
kosmetologiya kabi sohalarning jadal rivojlanishi bilan rang nomlariga bo‘lgan
ehtiyoj oshib bormoqgda. Ushbu ehtiyojlarni to‘ldirish uchun pistoqi, pistamag ‘iz,
simobi, zarg‘aldoq, qirmizi, qo‘ng‘ir, ko ‘ktemir, surmarang kabi Kko‘plab
nomlarimizni zamonaviy o‘zbek tilining amaliy qo‘llanishida faollashtirish lozim.

Har bir tilda asosiy ranglar bo‘lmish og, qora, qizil, ko 'k, yashil, sarigni
ifodalovchi so‘zlar zamirida muayyan konseptlar shakllanadi. Zero, olamning
asosiy ranglari til egalari ongida aksiologik, assotsiativ, ramziy, metaforik,
metonimik, o‘xshatishga, stereotiplarga asoslangan tushunchalarni shakllantiradi.

“Olam lisonily manzarasining shakllanishida rang semantikasining o ‘rni’
deb nomlangan 1.2. paragrafda o‘zbek va rus tilida gora va oq leksemalari
misolida olam manzarasining nomlanishi, undagi mushtarak hamda fargli
jihatlarning milliy tafakkur, madaniyat bilan bog‘ligligi yoritilgan.

Rang semantikasi hamma tillarda mavjud bo‘lgani holda, uning muayyan bir
rangni ifodalovchi bosh ma’nosi aynan bo‘ladi. Lekin ma’lum bir rang orqali hosil
bo‘lgan assotsiatsiyalar, umumlashtirishlar, o‘xshatishlar, ramziy ma’nolar,
metaforik, metonimik va obrazli ifodalar turlicha bo‘lishi mumkin. Til egalari rang
ifodalovchi leksemalar orgali rangdan boshga tushunchalarni nomlar ekan, bu
nominatsiyalarda har bir xalgning o‘ziga xos milliy fikrlashi, hayot tarzi namoyon
bo‘ladi.

O‘zbek va rus tilida ham gora leksemasi rangdan boshga yana “ishlov
berilmagan” (qora suvoq, 4yepHas raiika); “nursiz”’ (qora o‘rmon, yepHasi HOYb);
“o‘qimagan, savodsiz, avom” (qora xalq, dyepnsiii Hapon); “og‘ir, mashaqqatli”
(gora mehnat, gepnas pabota); “mashaqqatli azob-uqubatli, og‘ir” (qora kunlar,
yepHbiil TOx); ‘“salbiy belgiga egalik, noxush, ko‘ngilsiz, yomon™ (qora xabar,
yepHass cropona); ‘juda ham yomon, yovuz” (qora niyat, depHas 3aBHCTb);
“shaxmatda oqga zid donalar va shu donalar bilan o‘ynovchi tomon” (qora fil,
yepHasi Temnika), “norasmiy, noqonuniy” (qora bozor, uepHblii pbIiHOK), “kelib
chigishi oddiy, oddiy nasab” (qorasuyak, u€pnas kocTh (“delOBEK HE3HATHOTO,
HEJIBOPSTHCKOTO TPOUCXOXKJICHUS, KPECThsIHUH, PEMECIICHHHUK, KycTapb U JAp. B
nopeosrorionHoi Poccun™) kabi ikkala til uchun umumiy ma’nolarni ifodalaydi.
Lekin har ikki tilda ham bir-biridan farqli ma’nolar mavjud. Masalan, o‘zbek tilida
rus tilida mavjud bo‘lmagan “tunda, tumanda yoki uzoqdan g‘ira-shira ko‘ringan
sharpa, ko‘lanka” (Ammo tikilgan gozon gaynamaydi, avtobus tez orada gorasini
ko ‘rsatadiganga o ‘xshamas edi (O. Muxtor, Egilgan bosh)), mo‘ljalga olinadigan
yoki olingan narsa, nishon, mo‘ljal (Ular ertalab o‘tgan qo‘y suruviarning izini
gora olib... tepaliklar osha yurishadi (A.Hasanov, Chiroglar)), azador odam
kiyadigan odmi kiyim (u qora kiydi) kabi ma’nolar mavjud.

Rus tilida “uepnsriii” (qora) leksemasi “yashirin” (uepras 110606b, uephbiii
x00), “xo‘jalikka 01d” (uepnwiti 06op) ma’nolarni ifodalab, yana jodugarlik bilan
bog‘liq belgini ham (uepnas maeus) nomlaydi. Yepuwiti poinox, gora bozor kabi
kontekstlarda reallashadigan “noqonuniy” ma’no ham “yashirin” semantikadan
kelib chigqanligi mantiqan to‘g‘ri.

)
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O‘zbek tilida gora leksemasining diaxron va sinxron ramziy ma’nolari
mavjud bo‘lib, u tarixda kuch-quvvat ramzi sanalgan: goraxoniy — kuchli xogon.
Bugungi kunda gora semantikasi tarkibida “kuchli”, “katta”, “daxshatli” ma’nolar
anglashilmasa ham mazkur qarash bilan shakllangan nominatsiyalar ko‘p uchraydi:
goramol, gorasovug, Qoradaryo.

Dissertatsiyada oq leksemasining ma’no taraqqiyoti ham tahlil qilingan.

1.3. paragraf “O ‘xshatishlarning lingvistik talgini va o ‘rganilishi” deb
nomlangan. Ushbu paragrafda o‘zbek va rus tilshunoslari tomonidan
o‘xshatishlarning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, o°‘xshatishlarda har bir
xalgning o°ziga xos idrok intizomi aks etishi va bu orgali xalgning olamni anglashi
haqida so‘z boradi.

O‘zbek tilshunosligida M.Mukarramov tomonidan amalga oshirilgan
tadqiqotda o‘xshatishning morfologik xususiyatlari, uning yondosh hodisalarga
munosabati, tasniflari ochib berilgan '’ . R.Qo‘ng‘urov esa o‘xshatishlarning
sintaktik tuzilishi, uslubiy xususiyatlari hagida to‘xtalgan * . N.Mahmudov
o‘xshatishlar ishtirok etgan qiyosiy sodda gaplardagi semantik-sintaktik
asimmetriya hodisasi kuzatilishini ochib beradi va o‘xshatish hamda sof qiyosiy
konstruksiyalarni  farglaydi ® . D.Xudoyberganova o‘xshatishlarning stilistik
xususiyatlari tadqiqi aks etgan nomzodlik dissertatsiyasida o‘xshatish asosi sifat va
fe’l bilan ifodalangan o‘xshatish qurilmalarini tahlil etgan®. M.Yoqubbekova
o‘zbek xalq qo‘shiqlaridagi o‘xshatishlarni tutgan o‘rniga e’tibor garatgan® .
O‘zbek tilshunosligida o‘xshatishlarning antroposentrik tadqiqi bo‘yicha dastlabki
tadqiqot sifatida N.Mahmudovning “O‘xshatishlar — obrazli milliy tafakkur
mahsuli” maqolasini qayd etish lozim*. N.Mahmudov va D.Xudoyberganovalar
tomonidan vyaratilgan “O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati” o‘zbek
tilshunosligi uchun juda muhim manba bo‘ldi ® . O‘zbek tilshunosligida
o‘xshatishlarga oid bajarilgan monografik tadqiqot sifatida F.Usmonovning
“O‘zbek  tili  o‘xshatishlarining  lingvomadaniy  tadqiqi” mavzusidagi
dissertatsiyasini e’tirof etish mumkin®*.

Rus tilshunosligida V.V.Vinogradov dastlab o‘xshatishlarning tilshunoslik
uchun ahamiyatini alohida ta’kidlab, ularda milliy tafakkurning aks etishini e’tirof
etgan edi®. XX asrning 70-yillaridan boshlab rus tilshunosligida o‘xshatishlar
frazeologiya tarkibida komparativ iboralar sifatida o‘rganila boshlandi. Bu davrdan

v MykappamoB M. V36ek Tununa yxuaruur. — TomkenT: ®an, 1976. —B. 11.

® Kyurupos P. V36ek Tummaunr TacBupuii Bocuranapu. — Tomkent: ®an, 1977. — 152 6.

¥ MaxmynoB H. CeMaHTHKO-CHHTAKTHYECKAs aCHMMETPHS B IPOCTOM MPEUIOKEHHH y30€KCKOro si3bika: Jlucc. ...
n-pa uinon. Hayk. — Tamkenr, 1984, — C. 2509.

2 Xynoitbepranosa J[.C. CeMaHTHYECKUH W CTHIMCTHYECKUI aHAIN3 KOHCTPYKLMH YHOJOONEHHS B Y30€KCKOM
s3pike: uce. xang. ¢punon. Hayk. — Tamxkent, 1989. — C. 127.

2! Exy66exoBa M. V36ek xank kymmktapuaa yxurarumr. — Tomkent, 2003.

2 Maxmynos H. Vxmarumiap — o6pasmi Mummit tadaxkyp maxcymu // V36ex timu Ba anabuétu. — TOMIKeHT,
2011. — Ne 3. - b. 19-24.

B Maxmynos H., XynoiiGepranosa J{. Y36ek THIN YXIIATHILIAPMHUHT H30XIH TyFaTh. — TOMKEHT: MabHaBUAT,
2013. - b. 320.

2 yemanos @. V36ex THIIUIA YXIIATUIUIAPHUHT JTUHrBOMaaHuil Tajakuku. dunon. ¢an. 6. danc. mok. (PhD) ...
nucc. — Tomkent, 2020.

% Bunorpazos B.B. Jlexcukonorus u nexcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — C. 15.
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boshlab rus tilshunosligida o‘xshatishlar lug‘atini yaratish ishlari avj oldi. 1975-
yilda L.A.Lebedova tahriri ostidagi “Rus tilining turg‘un o‘xshatishlari” lug‘ati®®,
1984-yilda V.M.Ogolsevning illyustrativ lug‘ati %’ , 1998-yilda esa
L.A.Lebedovaning tematik lug‘ati®®, 2001-yilda V.M.Ogolsevning sinonimik-
antonimik lug‘ati®®, 2003-yilda K.S.Mokiyenko, 2004-yilda K.S.Gorbachev®,
2008-yilda V.M.Mokiyenko va T.G.Nikitinalarning lug‘atlari®* nashr gilingan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Xromatik ranglarni ifodalovchi
o‘xshatishlarning lingvomadaniy tahlili” deb nomlangan bo‘lib, ushbu bobda
rang semantikali o‘xshatishlarning umumiy talqini; gqizil, sarig, yashil, ko‘k
ranglarni ifodalovchi o‘xshatishlarning lingvomadaniy xususiyatlari ochib
berilgan. Mazkur bob uch fasldan iborat bo‘lib, 2.1. paragrafi “Rang ifodalovchi
o xshatishlarning umumiy talgini” deb nomlangan. Ushbu paragrafda rang
semantikasiga oid o‘xshatishlarning nominativ, konnotativ, badiiy-estetik va
milliy mentallikni aks ettirish vazifalari aniglangan.

Ushbu bobning 2.2. paragrafi “Qizil rang bilan bog'liq o ‘xshatishlar
semantikasi va ularda madaniy kodlarning vogelanishi” deb nomlangan. Qizil
nomi o‘zbek va rus tillari lug‘aviy boyligining gadimiy va asosiy leksemalari
qatorida turadi. Bu ikki tilda qizil rang bilan bog‘liq o‘xshatishlar ko‘p bo‘lib, ular
boshga o‘xshatishlardan etalonlarning rang-barangligi bilan farg giladi. Chunki
olamda qizil rangning ottenkalari turlichadir. Masalan, och pushtidan to to‘q qizil,
gilos rangidan jigar rangga qadar ko‘rinishlar qizil rang doirasiga kiradi.

O‘zbek tilida qizil rangni ifodalovchi anorday, mis barkashdek, gilosdek,
yvoqutdek, loladek, lavilagidek, xo ‘rozning tojisidek, shafaqdek, sholg‘omdek,
cho ‘g ‘dek, gonday kabi o‘xshatishlar mavjud®,

Qizil rangni ifodalovchi o‘xshatishlarda aks etuvchi lingvomadaniy kodlar
maishiy turmush realiyalari, fauna, flora, tabiat hodisalari, inson guruhlariga
kiruvchi etalonlar orqali aniglandi. Ma’lumki, realiyalar aniq bir xalgning hayot
tarzi, turmushi, urf-odatlari, madaniyati, ijtimoiy va tarixiy taraqqiyotiga oid narsa,
predmet, voqea-hodisalarni ifodalovchi so‘z va so‘z birikmalaridir. Qizil rangni
realiyalar orgali ifodalovchi mis barkashdek o‘xshatishi mavjud. O‘zbek tilida
barkash milliy realiya nomi bo‘lib, “tillarang gardishsimon” wva “katta”
semantikali; mis barkashdek esa “qip-qizil gardishsimon” ma’noli o‘xshatishlarga
asos bo‘lgan. Mis barkashdek o‘xshatishi oy va quyoshning rangini va shaklini
obrazli izohlashda qo‘llanib, oyning to‘lgan va qizg‘ish rangini ifodalaydi: Oy mis
barkashdek gizarib ufqda turardi (Mirmuhsin, Cho‘ri). Oy yoki quyoshni turmush
realiyalaridan mis idishga o‘xshatish uchun, albatta, shu millat vakili bo‘lish va
dunyoni shu millat ko‘zi bilan ko‘rish, qarichi bilan o‘lchash kerak.

% Jle6enoBa JI.A. TTocTOSHHBIC CPaBHEHHMs PYCCKOTO si3bIKa. — KpacHonap: KyGamckwmii yausepcnter, 1975. — c. 48.
2" Orombies B.M. YcroiiunBeie cpaBHEHHs PyCCKOTo s3bIKa. — M.: Pycckmii s3bik, 1984. — 173 c.

%8 Jle6enoBa JI.A. VCTOHUMBEIC CPAaBHEHHUS PYCCKOTO si3bika: TemaTHueckuii cioBapb. — Kpacromap: 1998.

2% Orombies B.M. ClioBapb yCTONYHMBBIX CPABHEHMIT PYCCKOTO S3bIKa (CHHOHMMO-aHTOHUMITYecKHit). — M., 2001.

%0 I'op6aueB K.C. CioBaph cpaBHEHHI M CPaBHUTEIBHBIX 000POTOB B PycCKOM si3bIke. — M.: Actpens, 2004. — 285
c.

3! Mokuenko B.M., Hukuruua T.A. Bombmoit CJIOBapb PYCCKHMX HApoAHBIX cpaBHeHHd. — M.: 3A0 OJIMA Menuna
rpym, 2008. — C. 798.

% Maxmyznos H., Xynoii6epranosa JI. ¥36ek THIN YXIIATHIIIAPUHIHT H30X/IH JTIyFaTH. — TOMKeHT: MabHaBUAT,
2013. - b. 320.
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Rus tilida ham sarg‘ish tusli gizil rang mis rangi bilan assotsiatsiyalanadi.
Muayyan rangning bir xil etalonga o‘xshatish orqali izohlanishini nominatsiya
usuli sifatida talgin qilish mumkin. Lekin har bir xalq o‘zining milliy
xususiyatlaridan kelib chiqib o‘xshatishlarni shakllantiradi. O‘zbek madaniyatida
misdan tayyorlangan barkash etalon bo‘lsa, rus tilida misdan tayyorlangan milliy
ro‘zg‘or buyumi samovar o‘xshatish etaloni sifatida qo‘llanadi: B yeonvnoti u3z
9MUX J1a8OYeK, UIU, Aydule, 8 OKHe, NOMewaics COUMEHWUK C CAMOBAPOM U3
KPACHOU MeOu U JUWOM MAaK xce KpacHwviM, Kak camoeap... (H.B. T'orous,
MepTBbIe Aymn).

Qizil rangni ifodalovchi o‘xshatishlarda fitomorf kodlar, yani, etalon sifatida
fitonimlarning kelishi har ikki tilda ham ko‘p uchraydi. Masalan, olmadek
o‘xshatishi o‘zbek va rus tillarida ham kuzatiladi. O‘zbek tilida olmadek, nagsh
olmadek o‘xshatishi ayollarning yuzlari, yonoqlari va lablariga nisbatan ishlatiladi.
Uning olmadek gizil, nagsh olmadek qgizil, olmadek gip-qizil, nagsh olmadek qip-
qizil, nagsh olmadek qizg ‘ish, olmadek qgizarmoq, nagsh olmadek qizarmoq, naqsh
olmadek go zal kabi shakllari mavjud. Ushbu o‘xshatishlarda “chiroyli” konnotativ
ma’no yuzaga chiqadi. Rus xalqida “olma” obrazi o‘xshatish etaloni bo‘lib kelar
ekan, u qizil rang bilan birga sog‘lomlik belgisini ham bildiradi. Kpacusiii kax
abnouro o‘xshatishi qgizil tusli soglom odamning yuzini, yonog‘ini ifodalaydi®.
Rus tilida bu o‘xshatish xpacuwiti xax sb6n0uko YOKI pymsmeii xax s6aouxo
shakllarda ishlatiladi. Mazkur o‘xshatishlardagi “a0mouko”, “pymsubIii” so‘zlari
ijobiy konnotatsiyani vujudga keltiradi.

Qizil rangni ifodalovchi o‘xshatishlarda zoomorf kodlar ham mavjud.
Tabiatda gizil rangli jonzotlar kamligi hisobiga hayvonlarning gaysidir a’zolari
rangi o‘xshtishga asos bo‘lgan: Xo ‘rozning toji(si)day; kpachnvie, xax enaza y
kpoauxa Kabi.

Rus xalgi gaynatilgan gisgichbaga rangi bilan ham gizillikni ifodalaydi.
Qisqichbaqa pishirilganda juda ko‘p issiqglik sarf bo‘ladi va u pishish jarayonida
tiniq gizil rangga kiradi. Shuning uchun rus tilida xkax y eapénoco paxa strukturasi
qo‘llanadi. Ushbu o‘xshatish ikki xil ma’no anglatadi. Birinchi ma’nosi bilan
uyalganda, asabiylashganda yoki jismoniy zo‘riqgandagi yuzdagi qizillik
ifodalansa, ikkinchi ma’nosi esa yuqori harorat, issiq ta’siridagi qizillikni
tasvirlaydi. Aynan mana shu harorat natijasidagi inson yuzining qizarishi
gisgichbaganing yuqori harorat orqgali pishirishdagi gizarishi bilan xalq tomonidan
oqilona bog‘langan.

O‘zbek va rus tillarida yana tabiat hodisalari (shafaqdek qizil va xkpacnusiii
kax 3aps), somatizmlar (gondek qizil va xpacueiii xax kpoes), predmetlar
(cho‘g‘dek gizarmog va kpacuwiti kax ocons) etalon bo‘lib kelgan o‘xshatishlar
mavjud bo‘lib, ulardagi aynanlik dunyoni bilishdagi umumiy jihatlardan darak
beradi.

O‘xshatishlarda, xususan, rang semantikali o‘xshatishlarda milliy
konnotatsiya kuchli aks etadi. Ma’lumki, rus lingvomadaniy qarashlarida yuzning

3 ®ennn [0#. Vcroitunssie CPaBHEHUS, XapaKTePU3YIOLUE JINIIO YEI0BEKa, B PYCCKOH SA3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
(ua one kuTaiickoro sa3bika): ABroped. mucc. ... kaua. ¢puion. Hayk. — CII6., 2016. — C. 110.
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qizilligiga ko‘proq salbiy munosabat bildiriladi. “Yuz sovuqdan, shamoldan,
izg‘irindan, issiglikdan qizil bo‘lishi mumkin. Nosog‘lom odamning yuzi va
ko‘zlari isitma, charchoq, uyqusizlik, burun oqishi va boshqalardan ham qizarishi
ma’lum. Yuzning uyat yoki sharmandalikdan, noqulaylikdan qizarib ketishiga
hissiy omil aralashadi, shuningdek, g‘azabdan, chorasizlikdan ham bu holat
kuzatiladi**. Bu kabi holatlarda yuzga nisbatan kax 6ypax, xax eapennsiii pak, kax
MaK, Kak Makoe ygem, KaKk MeOHblll camosap, KaKk NnomMuoop, KaK MOPKOBb, KAK
NUOH, Kaxk Kymau, Kak y nvsnozo o‘xshatishlari qo‘llanadi. Rus tilida alkogolli
ichimliklar ichish ogibatida kelib chigadigan kayf holatidagi gizillikni ifodalovchi
o‘xshatishlar ham mavjud: kax 6ypak, kak knroksa.

O‘zbek madaniyatida yuzning uyatdan, hayodan, ibodan qizarishi ijobiy
holat sanaladi va aynigsa, ayollarning bu kabi holati milliy-madaniy konseptual
qarashlar bilan bog‘liqdir.

Ushbu bobning 2.3. paragrafi “Sarig, yashil, ko'k ranglarni ifodalovchi
o xshatishlarning milliy-madaniy xususiyatlari” deb nomlangan. Har ikki tildagi
sariq rangni ifodalovchi o‘xshatish etalonlari quyidagi madaniy kodlarda o‘z
ifodasini topgan: fitomorf kodlar: za farondek, somondek, xazondek, xamakdek;
HCENMOBIU KAK (MOUYHO, CNI06HO, OYOMO) JUMOH, KAK ANENbCUH, KAK MEO, KaK
wagpan, Kak eopuuya, Kax colIOMd, KAK POJCb, JHCeNMmblil KaK Nnomepaney;
zoomorf kodlar: xax xawnapeiica; predmetli kodlar: tilladek, oltindek, xamakdek,
xazondek, barkashdek; xak sock, kax sumaps, xax necox, somatik kodlar: o ‘likdek
sarg ‘aymoq, JHcEnNmvlil Kax y mepmeeya (Mepmeo2o), HCENmMvli KAK NOKOUHUK
(noxouHuya), Hcérmoe Kax y NOKOUHUKA (NOKOUHUYbL), KAK ) NOKOUHUKA.

O‘zbek tilida fitomorf kodlardan eng faol qo‘llanadigani za’farondir. O‘zbek
tilida bu o‘xshatish asosan inson yuziga nisbatan ishlatiladi. Ma’lumki, o‘zbeklar
yuzining sariq rangli bo‘lishi me’yor bo‘lmay, yuzning sarg‘ayishi kasallik tufayli
yuzaga keladi. Lekin o‘zbek mumtoz adabiyotida ishgdan, sog‘inchdan ham
yuzning sarg‘ayishi metafora, o‘xshatish va yana turli badiiy san’atlar orqali ochib
beriladi:

Shakar edi, zahar bo ‘Idi so zlarim,
Za’farondek sarg ‘ayibdir yuzlarim. (Maxtumquli, Ota marsiyasi).

Rus tilida ham za farondek o‘xshatishi mavjud va u kax wagpan tarzida
to‘q sariq rangni ifodalaydi. Ushbu o‘xshatish mallarangga yaqin to‘q sariq rangni
ifodalaydi®.

O‘zbek tilida ko‘k rangni ifodalovchi o‘xshatishlar ko‘p emas: shishaday,
osmondek. Osmondek o‘xshatishi o‘zbek tilida ikkita ma’noga ega. U “keng,
bepoyon” ma’nosini (odamlarning bag‘ri osmondek bepoyon edi) va “ko‘m-ko‘k,
moviy” rangni (osmonday ko‘m-ko‘k ko‘l) ifodalaydi.

Turli xalglarga mansub kishilarning jismoniy tuzilishi, milliy-etnik
xususiyatlariga mos ravishda ko‘z rangining go‘zallik timsoli, namunaviy tip

% ®ennn [0#. Vcroitunssie CPaBHEHUs, XapaKTEpU3YIOIUE JIUIO YEI0BEKa, B PYCCKON SA3BIKOBOM KapTHHE MHpa
(na doHe kuTaiickoro sA3bika): ABToped. mucc. ... kaua. Hayk. — CI16., 2016 — C.13.

% Moxkuenko B.M., Hukuruua T.A. Bombmoit CJIOBAaph PYCCKUX HapoAHBIX cpaBHeHHH. — M.: 3A0 OJIMA Menna
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bo‘lishi bir-biridan farglidir. Ruslarda ko‘k, inglizlarda yashil®*, o‘zbeklarda esa
qora ko‘z milliy qiyofa to‘kisligi, go‘zalligining asosiy unsurlaridan hisoblanishi
ma’lum®’. Shundan kelib chiqib, rus tilida ko‘zning ko‘kligi xax mope, kax nebo,
KaK 8acunvku, Kak buprosa, Kax a1éH, kak y oums, kak nHezabyoku kabi o‘xshatishlar
orqali ifodalanadi. Bu o‘xshatishlar havorang va ko‘k rang uchun birday qo‘llanib,
ularning farglanishi kontekst orgali amalga oshadi: I'naza kax nebo zonyovie;
Vavioka, noxonvl nvhsmvle, Jleudcenvs, eonoc, aeekuit cmat... (A.C.IlymkuH,
EBrenuii OHerun).

O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘atida yashil rangni ifodalovchi faqat
zumraddek o‘xshatishi keltirilgan®®. Mazkur gimmatbaho tosh bilan giyoslanuvchi
o‘xshatish orqali dalalar, qirlar, adirlar; ko‘zlar ifodalanadi. Rus tilida ham
3enéuwiil kax uzympyo o‘xshatishi mavjud va yorgin yashil ranglarni ifodalash
uchun ishlatiladi.

Rus tilida yashil rangni ifodalovchi turg‘un o‘xshatishlarning etalonlarini
quyidagicha tasniflash mumkin: gimmatbaho tosh nomlari: uzympyo, manraxum;
o‘simlik nomlari: mpasa, mpaexa, x6o0s, necnenwiii kpviocosnux, hayvon nomlari:

aseywika, nonyeati, y kowxu va yegulik nomlaridan onusxosoe macio®.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Axromatik ranglarni ifodalovchi
o‘xshatishlarning lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, bob ikki
paragrafdan tashkil topgan. 3.1. paragraf “Oq rangni ifodalovchi o ‘xshatishlar
semantikasi va unda milliy konnotatsiyaning o ‘rni” deb nomlanadi. O‘zbek tilida
oq rang bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlarga bulutday, bo ‘zday, devorday,
dokaday, kumushday, marvaridday, momigday, murdaday, nuqraday, paxtaday,
sadafday, sutdek, gorday kabilarni misol qilish mumkin. Mazkur o‘xshatishlar
inson tasvirida (tashqi tasvir va ichki olam), mavhum tushunchalar, predmetlar,
tabiat hodisalarini obrazli ifodalashda qo‘llanadi.

O<xshatishlarning lingvomadaniy xususiyatlaridan biri — milliy baholash
tendensiyasi kuchli bo‘ladi. Inson o‘zini, o‘zining tanasini, ruhiyatini muayyan
rang bilan bog‘lar ekan, mazkur holatni baholash magsadi, ehtiyoji bo‘lsa, bunda
o‘xshatishlardan foydalanadi. Masalan, yuzning nojo‘ya ta’sirlar oqibatidagi
ogarishini devorday, dokaday, bo ‘zday, murdaday o‘xshatishlari bilan berish
mumkin. Yuzi dokaday oqarib ketdi jumlasi yuzi juda ham oqgarib ketdi jumlasidan
semantik, pragmatik, milliy-mental, lingvopoetik xususiyatlari bilan boyroqdir.
Bunda ma’no o‘xshatish etaloni bo‘yicha aniq tasvirlanadi, ya’ni oq rangning
darajasi dokaga qiyos qilinib, aniq rang tasavvur qilinadi. “Doka” etaloni orqali
ifodalangan yuz xususida o‘zbek millatida salbiy baho munosabati anglashiladi,
mazkur obraz orgali jumla badiiylik kasb etadi.

% Macnosa B. JInrrsokynstyponorus. — M.: Academiya, 2001. — C. 134.

3 Maxmynos H. Vxmarumuap — o6pasimn Mumimii Tagakkyp Maxcyin cudarnaa /Maxmynos H. XymnoiiGepranosa
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Sutdek, sutga chayilgandek o‘xshatishlari terining, xususan, yuzning ogligini
ifodalovchi ijobiy semantikaga ega. Ma’lumki, sut o‘zbek xalqining predmetli
kodlaridan biridir. Sut o‘zbek tili egalarida doimo oq rang bilan
assotsiatsiyalangan: og zimiz oqqa yetdi, oqlik, oq sut hagi. Shu sabab yuz
rangining me’yordan ochligi sutning rangiga o‘xshatiladi va bunday o‘xshatishlar
gender xususiyatga ega bo‘lib, ayollarga nisbatan qo‘llanadi.

Sutdek oppog o‘xshatishi yuz va badanning rangidan boshqa narsalar uchun
qo‘llanganda, “chiroyli” ma’nosi neytrallashadi. Masalan, tunga nisbatan
qo‘llanganda ijobiy konnotatsiyaga “yoqimli” semasi orqgali erishiladi: sutdek
oppoq kecha. Sutdek oppoq “begunoh, aybsiz, pokiza, pok” kabi mavhum
ma’nolarni ham beradi: sutdek oppoq orzular, sutdek oppog galb, sutdek oppoq
niyatlar, sutdek oppoq charog ‘on yo‘l. Bu semantika oq rangning o‘zbek xalqida
poklik, begunohlik kabi ramziy ma’nolari, unga bo‘lgan aksiologik qarashlarning
vogelanishi natijasidir. Quyidagi misolda ushbu o‘xshatishning “begunoh” ma’nosi
reallashgan: Yaxshi odam deganda, albatta, sutdek oq, musichadek beozor odamni
tushunasizlar. (Sh.Xolmirzayev, O‘zbek xarakteri).

Paxtaday o‘xshatishi oq, oppoq ma’nolarini beradi. Paxta o‘zbek xalqining
asoslty dehqonchilik mahsuloti sanalishi ma’lum. Uning o‘zbek xalqi
madaniyatidagi o‘rniga alohida to‘xtalish shart emas, u nafaqgat, fitomorf kod, balki
alohida konsept yoki geshtalt sifatida ham magomga ega. Paxtaday oq, paxtaday
oppoq o‘xshatishi odamning sochiga, soqoliga, yuziga, qo‘llariga, qushlarga,
kiyimlarga, umuman, og rangli barcha narsalarga ishlatiladi:

Oq paxtaday sochingiz, Omon b o ‘Isin boshingiz,

Ayta goling buvijon, Hozir gancha yoshingiz (Qo ‘shigdan).

O‘zbek tilida oq rangni ifodalovchi o‘xshatishlarning baho anglatish darajasi
turlicha bo‘lib, yuqorida keltirilgan o‘xshatishlarda 1ijobiy semantika turli
darajadadir:

1-jadval. Oq rang bilan bog‘liq ijobiy konnotativ ma’noning
darajalanishi

Bosgichlar | O‘xshatishlar Konnotatsiya asosi
7-bosqgich | sadafdek, “Qimmatbaho” semasi bilan ijobiy semantikaga ega
durdek, marvariddek

6-bosgich | sutdek Madaniy kod ekanligi bilan ijobiy semantikaga ega,
“chiroyli” semasi mavjud.

5-bosgich | momiqday “Yumshoq” semasi bilan ijobiy semantikaga ega.

4-bosgich | bulutday “Yumshoq”, “yuqori” semalari bilan ijobiy baho aks
etadi va abstrakt ma’noga ega.

3-bosgich | kumushday “Qimmatbaho” semasi va qariyalarga bo‘lgan
aksiologik garash orgali ijobiy baho munosabatiga ega.

2-bosgich | paxtaday “Yumshoqlik” semasi va fitomorf kod, konsept
darajasidagi  tushuncha  ekanligi  bilan ijobiy
semantikaga ega.

1-bosgich | qordek Asosan ijobiy, kontekstga garab o‘zgarishi mumkin.
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Rus tilida oq rangni ifodalovchi turg‘un o‘xshatishlarni quyidagicha
guruhladik: inson, hayvon, tabiat hodisalari va predmetlarni tavsiflovchi
o‘xshatishlar.

Insonning tashqi tuzilishini ifodalovchi o‘xshatishlar quyidagilardan iborat:
yuzni tasvirlovchi: kax enuna, xax nunus, xax (euncoeas) macka, Kax mMpamop
(MpamopHoe), kak niamok (niam), Kak nojiomenye, Kaxk noJjoOmHo, KaKk cKkamepmo,
kax cmemana, kax coip Kabi; soch rangini ifodalovchi: kak 2énu, xax ayne, xax cree,
kak cepeopo; tishlarning rangini bildiruvchi: kax xunens, xax pagumnao, rax
peovka, Kax pena, Kak caxap, kax crhee, labning holatini bildiruvchi: xax y
MEpmMeB020 (Mepmeeya).

Rus tilida ham yuzning oq rangini bildiruvchi o‘xshatishlarda sog‘lom va
patologik holat farglanadi. Insonning kasallik, hayajon, qo‘rquv holatida yuzining
ogarib ketishi rus tilida bir qator o‘xshatishlar orqali tasvirlanadi. Kax 6ymaca
o‘xshatishi qo‘rquvdan, hayajondan yuzi oqarib ketgan insonga nisbatan
qo‘llanadi: Owna choea nnaxana, ... moako enaza Kasaiuc ewé ooaue Ha 6enom
kak oymaca nuye. (Cepreit u Jluna Boncunu, AnunHa).

benoe xax monoko o‘xshatishi o‘zbek tilidagi sutdek oppoq o‘xshatishi bilan
o‘xshatish etaloni nuqtayi nazaridan bir xil. Sutdek oq ayollarning oq tusga moyil
chiroyli yuzini anglatishini hisobga olsak, u semantik jihatdan rus tilidagi xax
qaunust o‘xshatishiga muqobildir. Kax monoxo o‘xshatishi ko‘p ma’noli bo‘lib,
rangning juda ham ogligini, u inson yuzining juda ham noodatiy ogligini, quyuq oq
tumanning rangini bildiradi*.

Kax cmena va devorday, xax mepmeey, xax noxotnux vVa murdadek kabi
o‘xshatishlar esa har ikki tilda ham mavjud bo‘lib, anglatayotgan ma’nosi,
o‘xshatish predmeti, konnotativ va aksiologik qarashlari ham aynandir.

Rus tilida fitonim etaloni asosida shakllangan xax aumusa, milliy eguliklar
bilan nomlangan xax meopoe, kax cmemana, qush nomi bilan shakllangan xax ayns
kabi o‘xshatishlar o‘zbek tilida muqobiliga ega emas. Kax .1én o‘xshatishi odatda
tabiatan ogish, och randagi nozik, yumshoq sochlarni tasvirlashda qo‘llanadi va
ijobly semantikaga ega: Kpacasuya, 6enasn, Kak Moioko, a 6010Csi — JieH.
(M.I'opvkuii, Mou yunuseepcumemuwt). Kax nynb, kax cepebpo, Kaxk CcHe2
o‘xshatishlari esa oqargan sochlarning rangini ifodalaydi. Kax cepebpo, xkax crez
o‘xshatishi o‘zbek tilidagi kumushday, gorday o‘xshatishi bilan aynandir.

3.2. paragraf “Qora rang ifodalovchi o ‘xsahtishlarda milliy madaniyatning
aks etishi” deb nomlanadi. O‘zbek tilida qora rang bilan bog‘liq o‘xshatishlarni
quyidagicha tasnif gilish mumkin: inson, predmet, tabiat, mavhum tushunchalar
bilan bog‘liq o‘xshatishlar.

Biomorf kodlardan hayvon nomi etalon sifatida kelgan o‘xshatishga
zulukday misol bo‘la oladi. Ushbu o‘xshatish insonga nisbatan qo‘llanganda qosh
va sochning rangini tasvirlaydi. Bilamizki, zuluk O‘zbekiston hududida keng
targalgan bo‘lib, u bir necha asrlardan beri xalq tabobatida ishlatiladi. Yaltiroq to‘q
qora ranglar o‘zbek tilida zulukning rangiga o‘xshatilar ekan, bunda uchta “qora”,

¢ 9

“juda  ham to‘q”, “yaltiroq” semalar umumlashadi. Tabiiyki, bu kabi

* Mokwuenko B.M., Hukuriua T.I'. BonbIoii cioBaph PycCKHX HAPOIHBIX cpaBHeHHit. — M., 2008. — C.399.

18


https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%93%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC/%D0%9C%D0%BE%D0%B8_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82%D1%8B/1#p1001

o‘xshatishlarda qora rangning o‘ziga xos ko‘rinishi nomlanib, obraz orqali rang
yanada aniq qilib berilmogda: Kamonday qoshlari zulukdey qop-gora, qo ‘sh kokili
tagimini o ‘paman deydi (R.Ummatov, Odam borki).

O‘zbek tilida qora rang bilan bog‘liq shunday o‘xshatishlar borki, ularning
shakllanishida rangdan boshga sema ham asos bo‘lgan. Masalan, milliy realiyaga
asoslangan kosovday o‘xshatishida “qora” hamda “ozg‘in” semasi mavjud bo‘ladi.
Kosovday yigit o‘xshatishida qoracha va nozik odam nazarda tutiladi.

Qora rang bilan bog‘liq o‘xshatishlarda subyektiv munosabat kuchli
ifodalanib, ko ‘mirdek o‘xshatish yuzga nisbatan ishlatilsa salbiy, charosdek ko‘zga
nisbatan qo‘llansa ijobiy subyektiv munosabat aks etadi.

Temporal kodga asoslangan tunday (kabi, singari) o‘xshatishi teri rangini
emas, odamning sochi, ko‘zining rangini bildirish uchun ishlatiladi. Bu o‘xshatish
agar inson tana a’zolariga nisbatan qo‘llansa, ijobiy semantikaga ega bo‘ladi va
badiiylik kasb etadi. Qo‘llanishidagi o°‘ziga xosliklardan yana biri, u ayollar sochi
va ko‘ziga nisbatan ishlatiladi: Har lahza dil-u xayol parishon, Bir xo ‘rsinishimda
dardlar ummon. Yulduz kabi tunda yargirar jon. Tundek sochi ishtiyoqi goldi
(Oybek, Xastamen).

Jahannamdek (kabi, singari, yanglig‘) o‘xshatishi teonim kod sanalib,
“makon” arxisemasiga ega bo‘lgan ayrim vogeliklarning belgisi uchun ishlatiladi.
Jahannam, Islom dini ma’lumotlariga gqaraganda, yerning qa’rida joylashgan deb
talgin qilinadi. Shuning uchun xalqda qorong‘i chuqurliklarga nisbatan
jahannamdek o‘xshatishi ko‘proq ishlatiladi: Qoradaraning jahannam yanglig*
chuqur tubiga bir-bir ko‘z tashlarkan, ichki bir qat’iyat bilan ta’kidladi
(N.Norqobilov, Tog* odami). U yana g‘orlarga, suvli havzalarga, binolarga, tunga
nisbatan ham qo‘llanadi.

O‘zbek tilida sochday qora o‘xshatishi badiiy uslubda, xususan, she’riy
matnlarda uchraydi. O‘zbek xalqiga mansub kishilarning tipik ko‘rinishlarida
sochning qora bo‘lishi asnosida mana shunday o‘xshatishlar shakllangan. Lekin bu
konstruksiya o‘xshatishlar lug‘atidan joy olmagan. Keyingi nashrlarda kiritishni
tavsiya gilamiz:

Hurlarning sochidek tim gora bulut

Ko 'k sayriga chiqdi — yo ‘li behudud. (Muhammad Igbol, Ishq va o‘lim)

E’tibor qilinsa, qora rang bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlarga etalon
bo‘layotgan narsalar, asosan, xalgqning turmush tarzi bilan bog‘liq, xalgning barcha
vakillariga tanish mohiyatlardir: zuluk (zoomorf kod), kosov (maishiy turmush
realiyasi), ko ‘mir (o‘zbek xalgning tabiiy ma’dani va asosiy isitish vositasi), tun
(temporal kod), charos (fitonim kod), cho ‘yan (metall turi), go rg‘oshin ( metall
turi). O‘zbek xalqi uchun me’yoriy bo‘lmagan qora rang uchun ajnabiy kishilarni
nomlovchi “habash”, “zanji”, “zangi” leksemalari ham etalon sifatida olingan.

Rus tilida ham gora rang bilan bog‘liq o‘xshatishlar ko‘p uchraydi va ularda
o‘zbek tili bilan mushtarak o‘rinlar bo‘lishi bilan birga, rus xalqining o‘ziga xos
madaniyati aks etadi.

Rus tilidagi qora rang bilan bog‘liq quyidagi turg‘un o‘xshatishlarni
quyidagicha guruhladik: inson irqi va millati bilan bog‘liq o‘xshatishlar: xax nezp,
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KaK y He2pa, KaK YbvleaH, KaK y YyvleaHa (Ybleauku), KaK YvbledHeHoK, KaK d¢huon, Kax
apab, kax apan; Kasb bilan bog‘liq o‘xshatishlar: xax xouezap, kax mpybouucm,
Kkak y mpybouucma; qora ma’dan, qurum va moylar bilan bog‘liq o‘xshatishlar: xax
saxca, Kaxk caxca, Kak cmMond, KaxK y2oib, KaK 6ap, KaK 4epHuld, KaKk aHmpayum,
Kak cadxcell evimazannsiil; (immatbaho tosh bilan bog‘liq o‘xshatish: xax acam;
zoonim komponentli o‘xshatishlar: xax eoponoso (6oponve) kpwvino, kak epau, kax
acyk, kax y eazenu; fitonim komponentli o‘xshatishlar: xax suwnu; predmetlar
bilan bog‘liq o‘xshatishlar: xax conenuwe [conenuwe canoeal, kax canoe, kak
yepnuna, temporal semantikali so‘z bilan: xax nous; mifonim komponentli
o‘xshatish: kax uépm; yer komponentli o‘xshatish: kax 6 zeme.

O‘zbek tilida qora rangni kasb-kor bilan assotsiatsiyalash mavjud
bo‘lmagani holda, rus tilida o‘t yoquvchi (koueecap), mo‘ri tozalovchi
(mpobouucm) kasblari bilan ham gora rang ifodalanadi: “Kocoa ona eowina e
KOMHamy, eé auyo O0vL10 uépHuiM, Kak y mpybouucma” (Jxxon TpesuH,
HacraBHuk). Rus xalqi yashayotgan hududning sovuq ekanligi, u o‘lkada qish
yarim yil davom etishi natijasida o‘t yoquvchi, mo‘ri tozalovchi kasblarining ko‘p
uchrashi xax xoueeap, xax mpybouucm, kax y mpybouucma Kabi o‘xshatishlarning
vujudga kelishiga sabab bo‘lgan. Mazkur birikmalarga o‘zbek tilidagi kosovdek
o‘xshatishi ham ko‘mir bilan bog‘ligligi bilan o‘xshab ketadi.

Qimmatbaho aqiq toshi bilan nomlangan xax aeam oxshatishi ko‘zlar rangi
uchun qo‘llanib, u ikki denotativ “qora”, “yaltiroq” semalari va “yoqimli”
konnotativ semalariga ega: eraza copenu kax azamer. Demak, u chagnab turgan
qora ko‘zlarni tavsiflaydi.

Rus tilida zoonim komponentli kax soporoso (soponve) kpwviio o‘xshatishi
sochning ozgina ko‘k jilvasi bor qora rangi uchun ishlatiladi. Kax epau o‘xshatishi
gora sochli, gorachadan kelgan erkaklar uchun, xax canxa esa qgora sochli,
gorachadan kelgan ayollar uchun, xax acyx qora sochli, qorachadan kelgan yoki
qora kiyim kiygan past bo‘yli erkaklar uchun, xax y easeru qora shahlo ko‘zli
ayollar uchun qo‘llanadi va ijobiy konnotatsiyaga ega.

Kax euwnu (suwenxu) o‘xshatishi juda murakkab o‘xshatish bo‘lib, u
ayollarning ko‘zlariga nisbatan qo‘llanar ekan, u rangi qora, shakli dumaloq,
o‘Ichami katta va chagnab turgan (nurli) ko‘zni tavsiflash uchun ishlatiladi*': zzaza
kak euwenku. Ushbu o‘xshatish qoracha (cmyrnas) yoqimtoy qizlarga nisbatan
ham qo‘llanadi.

Kaxk nous o‘xshatishi o‘zbek tilidagi tundek o‘xshatishi bilan bir xil ma’no
anglatadi. Mazkur o‘xshatish ko‘proq qora sochlar, qora ko‘zlarga nisbatan
ishlatiladi. Lekin o‘zbek tilidan farqgli o‘laroq u mavhum tushunchalarga nisbatan,
yovuz, yomon niyatlar va jinoiy, yovuz qilmishlar uchun ham qo‘llanadi: orcumo
KaK memMHasi Houb.

* ®enun 0. Vcroiiunsbie CPaBHEHMs, XapaKTepU3YIOIUE JIUIO YENIOBEKA, B PYyCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
(Ha ¢one kuTaiickoro s3bika): Juce. kaun. gunon. Hayk. — CI16., 2016. — C. 81.



Kax 6 3emne (temno kak B 3emuie) o‘xshatishi “yer ostidek qorong‘i”
ma’nosini beradi ** va o‘zbek tilidagi jahannamdek qorong‘i o‘xshatishiga
mugqobildir. Har ikki o‘xshatishda ham salbiy konnotatsiya mavjud.

XULOSA

1. Rang-barang olam turlari har bir tilda o°‘ziga xos yo‘sinda aks etadi. Olam
inson ko‘ziga rangli ko‘rinar ekan, barcha tillarda u yoki bu darajada olamning
rangli manzarasi mavjud bo‘ladi. Umumiy hisoblangan olam rangli manzarasining
muayyan tillardagi fargli jihatlari nominatsiyaga asos bo‘lgan milliy idrok bilan
shartlangan bo‘ladi.

2. O‘zbek va rus tillaridagi rangni ifodalovchi nominativ tizim asrlar
davomida shakllanib, rivojlanib, to‘lib boradi. Muayyan rang bilan bog‘liq
tushunchalar aksiologik, milliy-madaniy, ramziy ahamiyat kasb etib, konsept
darajasiga ham ko‘tarilgan.

3. Olam ranglari, uning ko‘rinish va jilvalari cheksiz ekan, barchasini
alohida so‘z bilan nomlash imkonsizdir. Bunday vaziyatda o‘xshatishlar nominativ
ehtiyoj sifatida vujudga keladi. Muayyan bir rangni, birdan ortiq rangni, aralash
ranglarni, ma’lum bir belgilar bilan shartlangan ranglarni nomlovchi o‘xshatishlar
leksik birliklardan aniqlik, qo‘shimcha ma’nolari, konnotativ bo‘yoq, badiiylik,
obrazlilik, m illiy xoslanganlik bilan boy va murakkabdir.

4. O‘zbek va rus tillarida qizil, sariq, ko‘k, yashil, qora, oq ranglarni
ifodalovchi o‘xshatishlar tizimi mavjud. Xromatik ranglardan qizil, axromatik
ranglardan qora, ogni ifodalovchi o‘xshatishlar ko‘p bo‘lib, bu holat mazkur
ranglarning tabiat va inson tana a’zolarida ko‘p uchrashi, har bir tilda ularning
ramziy va ko‘chma ma’nolarga egaligi bilan izohlanadi. Aksincha, inson tana
a’zolarida kam wuchrovchi sariq, ko‘k, yashil ranglarning o‘xshatish
konstruksiyalari kamroqdir. Rus xalqida ko‘z rangining me’yoriy ko‘k va yashil
bo‘lishi ushbu ranglarni ifodalovchi o‘xshatishlarning o‘zbek tiliga nisbatan ko‘p
uchrashiga sabab bo‘lgan.

5. Rang ifodalovchi o‘xshatishlarda obyekt va subyekt bitta yoki bir nechta
belgilar asosida umumlashadi. Shunga ko‘ra o‘xshatishlarning sodda (bir belgili),
murakkab (ikki belgili) turlari ajratildi. Sodda o‘xshatishlarda obyekt va subyekt
bitta belgi asosida qiyoslansa, murakkab o‘xshatishlarda esa ikki yoki undan ortiq
belgi o‘xshatishga asos bo‘ladi. Murakkab o‘xshatish mantiqiy asosli va obyekt
hamda subyekt semantik jihatdan bir-biriga yaqin o‘xshatishlardir.

6. O‘xshatish etalonlari sifatida o‘zbek tilida o‘simlik, predmet, tabiat
hodisalari, ma’dan nomlari, temporal nomlar, mavhum va diniy tushuncha nomlari
faol ishtirok etsa, rus tilida bu gatorga hayvon nomlari hamda mifologemalar (xak
yept) qo‘shiladi hamda ushbular o‘xshatishlarga asos bo‘ladi.

7. Rang ifodalovchi o‘xshatishlarda xalgning irqi (zangidek qora), igqlimi
(uépHbrii kKak kouerap), qadriyatlari (anordek qizil), go‘zallik konsepti

* Mokuenko B.M., Hukuruua T.A. Bobmoit CJI0Bapb PyCCKUX HapoAHbIX cpaBHeHui. — M.: 3A0 OJIMA Menua
rpymm, 2008. — C. 219.
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(marvariddek tish, 3y0OnI kak pema), yashash tarzi (kpacHblii kak pak), madaniyati
(barkashdek oy) aks etadi.

8. Rangni ifodalovchi o‘xshatishlarda har ikki tilda ham milliy konnotatsiya
mavjud bo‘lib, ijobly semantika insonning tashqi tuzilishi, mavhum va temporal
tushunchalar tavsifida; salbiy konnotatsiya insonning tashqi tuzilishi, mavhum va
temporal tushunchalar tavsifida, chuqurliklarga nisbatan qo‘llanganda yuzaga
chigadi. Predmetlar ranglari ifodasi uchun qo‘llangan o‘xshatishlarning aksariyati
esa konnotatsiyadan xoli bo‘ladi.

9. O‘zbek va rus tilida bir xil yoki bir-biriga muqobil bo‘lgan o‘xshatishlar
ham mavjud bo‘lib, bu ikki xalgning umumiy dunyoqarashidan darak beradi.
Milliy-madaniy realiyalar, xususan, taom nomlari, ro‘zg‘or buyumlari va muayyan
madaniyatga xos uy hayvonlari nomi va rangi bilan hosil qilingan o‘xshatishlarda
har bir xalgning dunyoni ko‘rishdagi o‘ziga xos idroki, ularni bir-biriga tagqoslash
va muayyan umumiyliklarni topishdagi milliy falsafasi namoyon bo‘ladi.

10. Turg‘un o‘xshatishlar, xususan, rang ifodalovchi turg‘un o‘xshatishlar
o‘zbek va rus tillaridagi milliy va betakror olam manzarasining o°ziga Xos
ekanligini ko‘rsatuvchi original lisoniy birliklardir. Olamning mazkur lisoniy
manzarasi yana davomli tadgiqotlarni talab giladi.
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BBEJIEHUE (AuHoTauus gucceprauuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OOBAHHOCTb TeMbl AWccepTanuu. B nocnennue
rofbl B MUPOBOI JIMHIBUCTHKE B XOJ€ MPOBOJUMBIX HAyUHBIX MCCIEIOBAaHUMN
BAXXHYIO POJIb 3aHUMAET Y4€T YEJIOBEUECKOIo (pakTopa MpH PacKpbITUH CYLIHOCTU
A3BIKOBBIX sIBJIEHMHA. Ha OCHOBE aHTPOIOIEHTPUYECKOW MapajurMbl TaKKe
UCCIIEAYIOTCSI ~ KOTHUTHUBHBIE  MEXaHU3Mbl  SI3BIKOBBIX  SIBIEHMM U HX
JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE OCHOBBI. (CpaBHEHMs, BO3MOYKHOCTH KOTOPBIX
OrpaHUYEHbI KAK CPEJICTBA XYI0KECTBEHHOI'O U300paKeHUsI, THTEPIIPETUPYIOTCS B
KauecTBE KOTHMTHBHOIO IIpoliecca, M 3TOT Ipouecc 0OOCHOBBIBAETCS
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMH,  3THHYECKUMH W  COLIMOJIMHIBUCTUYECKUMU
dakTopamu.

VY4ensle Mupa, U3ydyas CpaBHEHHUs KaK KOTHUTHBHBIA IMPOLECC, TPU3HAIOT,
YTO UX Pa3jM4Mie B Pa3HBIX SA3bIKaxX CBA3AHO C JUCLUILUIMHON BOCIPUATHS KaXKI0TO
Hapoja. [3BecTHO, 4YTO MBETOBas KapTMHAa MHpa OJMHAaKoBa Ui Bcex. Ho
A3BIKOBAsl peaJn3alusl STOW KapTHHBI, MECTO CpPaBHEHUM B HEH, 3TAJIOHBI
CPaBHEHHUS, CBSI3U MEXAy OOBEKTOM U CyOBEKTOM YHHMKAQJIbHBI Hapsay C
OOILIHOCTBIO B OMNpENEIEHHBIX s3blKax. C 3TOM TOYKH 3pEHHS] BaXXKHOE 3HAUCHHE
UCCJIEIOBAHMS I1IBETOBOM KapTHUHBI MHpa B CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHBIX
aCHeKTax 3aKJI0YaeTcs B TOM, YTO OHO OTPa)KaeT CHOCOObl BOCHPUATHS MHUPA,
HAllMOHANBHYIO KYJbTYpY U 00pa3 *KU3HU HOCUTEJEH N3y4aeMoro si3bIKa.

B pesynbraTe cipaBe i inBOM SI3bIKOBOW MOJTUTUKH, TPOBOAUMON B HAIIEH
CTpaHE€ B TMOCJEAHUE TOJbl, CO3JaHbl MIMPOKHE BO3MOXKHOCTU IS
JUHTBUCTUYECKUX wuccienoBanuil. CeromHs «HaM HEO0OXOIUMO JOOUTHCA
CYIIECTBEHHOI'0 YJYYIIEHUSI KAayecTBa MOJATOTOBKH KAaJIpOB U MOBBIIICHUS
3 PEKTUBHOCTH HAYYHBIX UCCJIEAOBAaHUM, CBS3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMU,
JIajieKTaMi, HUCTOPUYECKUM  pa3BUTUEM  Y30€KCKOTO  SI3bIKA U €ro
ePCIICKTHBAMI» . AKTYalIbHOCTh TEMbI HCCIICAOBAHHS OMPEACICTCS TEM, YTO
HaIIMOHAJIbHBIC ACTIEKThI IIBETOBON KapTHUHBI MUpPa Y30€KCKOTO sI3bIKa 00jiee SIPKO
MPOSIBIISIFOTCSL TIPU CPABHEHUU C APYTUM SI3bIKOM, a HallMoHalbHas ¢uiocodus,
3arneyaTyieHHass B CPAaBHUTEJBHBIX KOHCTPYKIUSX, MOXKET ObITh pacKphiTa OoJiee
yeTko. ToT ¢akt, 4To B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUM CPABHEHMS, BBIPAKAIOIINE
I[BET, HE MCCJICIOBAaHbI B MOHOTpauyYecKoM MaciTabe, a TakKe OTCYTCTBHE
HAy4YHBIX PabOT MO YCTONYMBBIM CPaBHEHUSIM C IIBETOBOW CEMaHTUKOW B paMKax
y30€KCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB OOYCIOBIMBAET HEOOXOJAMMOCTH H3yUCHUS
JTAHHOM TeMbl B MOHOTpaUIECKOM MacITabe Ha MPUMEPE ITUX JIBYX S3BIKOB.

Vkaswl [Ipesunenta Pecyonmku Y36ekucran ot 21 oktsiopst 2019 roga Ne
VII-5850 «O Mepax mo KOPEHHOMY IMOBBIIICHUIO MPECTUkA U CTaTyca y30€KCKOTo
A3bIKa Kak rocygapctBeHHOro», oT 20 okta0ps 2020 roga Ne VII-6084 «O mepax
M0 Pa3BUTHIO y30EKCKOrO sI3bIKa M COBEPILICHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM TOJUTUKH B
Hareil crpaney, [locranoBnenne Kabunera MunuctpoB ot 3 mapra 2020 roma Ne
117 «O wMepax 1o JanbHEMIIEMY COBEPLICHCTBOBAHUIO  JIEATEIBHOCTH

43 & . v

VY36ekucton Pecrryonmukacu IIpesunentu 11.M.Mup3n€eBHUHT ¥30€K THIMTa AaBJIaT THIM MAaKOMHU
OepWIraHMHUHT YTTH3 HWUIMrura OaruIuIaHraH TAaHTaHAIM MapocuMa cy3narad HyTKH // Xank cy3u, 2019. — Ne
218.-B. 2.
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TamkeHTCKOro  rocyAapCTBEHHOTO  YHHUBEPCUTETa  Y30€KCKOro  si3blka U
auTeparypsl uMeHn Anwmiiepa HaBow» W npyrue HOpMAaTHUBHO-TIPABOBBIE aKThI,
MMEIOIINE OTHOIICHUE K JAHHOU JIESITeIbHOCTH, CIYXKAaT OMpPEAeICHHON CTENEHbIO
B peain3aluu 3aj]a4, MPeyCMOTPEHHBIX STUMHU JTOKYMEHTAMH.

CooTBercTBHE  HCCJIEI0BAHMS NPUOPHUTETHBIM  HaNPaBJICHUAM
Pa3BUTHSI HAYKH U TeXHUKH pecny0auKHu. [[aHHOE HcclieOBaHUE BBITIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C IIPUOPUTETHBIM HampasiieHHEM | «DopMHpOBaHHE CUCTEMBI
MHHOBAIIMOHHBIX UACH M MyTell MX peaiu3alud B pa3BUTUU WH(OPMALMOHHOTO
o0mmecTBa M JEMOKPAaTHYECKOTO TOCyAapcTBa B COIHMAILHOM, IPABOBOM,
DKOHOMHYECKOM, KYJBTYPHOM M  JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM  aCIEKTaAX»
Pa3BUTHA HAYKU U TEXHOJIOTUH pecyOInKy.

Crenenp wu3y4yeHHOCTH 1poOjaembl. B MupoBoM u y30ekckom
A3bIKO3HAHUU IIPOBEIEH PsiJ MCCIENOBAHUM IO YCTOMYMBBIM CpPAaBHEHUSIM.
N3BecTHO, YTO CpaBHEHMS KaK MOdTUYECKas (Qurypa HaxXOAWINCh B ILIEHTPE
BHUMaHHs (uiIocooB ¢ IpeBHEHIIMX BpeMEH . B MHpOBOW JIMHIBUCTHKE
CpaBHEHUS KaK JUHIBUCTUYECKas mpobieMa cranu uzydarbes ¢ 60-x ronoB XX
Beka. IIpumepom moryt cimyxute HayuHbsle crateu  3.A.lllyryposa,
JL.W.Poiisensona, A.H.Tuxomosa, P.Kymryposa, M.M.Yepemucuuoir * . B
MUpOBOM JIMHIBHUCTHKE ¢ 70-X rT0#0B XX BEKa BO3POCIO KOJUYECTBO
UCCIJIEJOBAaHU 110 CPABHEHMSIM, B PE3YJIbTATE YETr0o ObLI CO3/1aH Psii UX TOJKOBBIX
croBapeit ®. B 3TOT meprosg B y36€KCKOM S3BIKO3HAHHH OBLIA IPOBEICHHI
MOHOTpaduyeckue UCCIICIOBAHHUS M.Myxkappamosa, P.Kynryposa,
H.Maxmynosa, JI.XynoiibepranoBoii, co3/1aH TOJKOBBIN CI0OBaph cpaBHeHHﬁ47

B pesynbraTe aHTPONOLEHTPUYECKON MapaJurMbl B JUHTBUCTUKE OBLIH
W3YUYEHBl JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKME W KOTHUTHUBHBIE AaCIEKTHl CpPaBHEHUU

4 Apwucrorens. [Tostuka. — JI.: Acadimiya, 1927. — 124 c.
® Poiisemson JLH., Illyryposa 3.A. OCHOBHBIE BOMPOCHI H3YUEHHS CPABHHTENHHBIX YCTOMUMBEIX 0BOPOTOB
pycckoro s3pika. Marepuansl KOH(pEpeHIMH «AKTyaJbHBIEe TIPOOIEMBI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMA U
nmuarBucTHyeckoe Hacneaue E.J. [TomuBanoBay. T.1. — Camapkana, 1964. — C. 104-107; TuxonoB A.H., Kyarypos
P. OG0 ycToituuBbIX cpaBHUTENBHBIX 000poTax B pycckoM s3bike// Tpynel CamI'V. Boim. 139: Kparkue coobuieHust.
— Camapxkann, 1964. — C. 41-42; I'yrman E.A., Yepemucuna M.U. Ha3BaHus ’XKMBOTHBIX B COCTaBE CpaBHEHHUS (Ha
MaTepHalie pyccKoro U (GppaHITy3CcKOTo sS3bIKOB) // Bompockr s13bika n nurepatypsl. — HoBocubupcek, 1970. — Bem. 4.
Y.1. - C.253-266.
* JleGenona JI.A., Kasmuu B.B. [locTosHHbIE cpaBHeHUs pycckoro si3bika. — KpacHonap: M3n-so Kyban. roc. yH-
1a,1975. — 51 c.; Bunorpanos B.B. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Oronsues B.M.
YcrolunBele CpaBHEHUsS! pyccKoro s3bika. — M: Pycckmii s3pik, 1984. — 173 c.; Jlebenea JI.A. Ycroitunssie
CpaBHEHUsI PyCCKOTO s3bIKa BO (hpazeosioruu u ¢pazeorpaduu: aBroped. aucc... aA-pa. ¢puion. Hayk. — KpacHonap:
M3n-Bo Kyban. roc. yu-Ta, 1999. — 296 c; Jlebemona JI.A. YcToldnBEIe CpaBHEHHS PYCCKOTO s3bIKa: TeMaTHIeCKHi
cnoBapb. — Kpacromap: Yausepcuret, 1998. — 268 c; OronsueB B.M. CrnoBaps yCTOHYNBBIX CpaBHEHUIT PYCCKOTO
s3bIKa (CHHOHMMO-aHTOHUMHYECKHi). — M: Pycckelie cmoBapu, 2001. — 800 c.; Moxkuenko B.M. CrnoBapb
cpaBHeHmit pycckoro sibika. — CII6.: Hopumat, 2003. — 603 c.; T'opbaue K.C. CroBapp cpaBHEHUH U
CpPaBHUTEIBHBIX 000OPOTOB B PycCKOM si3bike. — M.: Actpenb, 2004. — 285 c.; Mokuenko B.M., Hukutuna T.A.
Bonbmioit cioBaps pyccknx HapozHeix cpasaenuil. — M.: 3A0 OJIMA Meaua rpym, 2008. — C. 798
4 MykappamoB M. V36ex twmmna yxmarumr. — Tomkent: dan, 1976. — 88 6.; Kynrupos P. V36ex THIMHMHT
TacBUpHi Bocutanapu. — TomkeHT: ®@an, 1977. — 152 6.; Maxmyznos H. CemaHTHKO-CHHTaKTHYECKast aCHMMETPHS B
MPOCTOM IIpEIOXKEHNH y30eKcKoro s3bika: Jucce... a-pa ¢punon. Hayk. — Tomkent, 1984. — 259 c.; Xynoiibepranoa
J.C. CeMaHTHYECKUI M CTHJIMCTHYECKMH aHAIN3 KOHCTPYKIMH ynomoOieHus: B y30ekckoM s3bike: [lucc. KaHp.
dunon. mayk. — Tamkent, 1989. — 127 c.; Maxmynos H., Xymoii6epranosa [, Y36ek THIM yXIIATHIIAPHHHHT
n30X)11 JiyFaTi. — Tomkent: MabHaBust, 2013. — 320 0.
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HAPSILY C YETOBEYECKHM (akTopoM™. B MHPOBOM H y36EKCKOM SI3BIKO3HAHHH
OTpaX€HUE OOIIEYEIOBEUECKUX IIEHHOCTEH M HAIMOHAJIBHON KYJIbTYphl B
CEMaHTUKE CPaBHEHUN M3Yy4aJIOCh U MPOJOKAECT U3Y4YaThCs B CPABHUTEIBHOM U
COMOCTABHTEIHHOM HAIIPABICHISX .

CBsi3b JHMCCEPTALMOHHOIO MCCJICAOBAHUSL € IUIAHAMH HAy4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 Y4eOHOr0 3aBedeHHS, B KOTOPOM
BBINIOJIHEHA Juccepranus. Jluccepranus BBINOJHEHA B paMKax HAay4dHO-
HCCIIENOBATENbCKON pabOThl ['yJIMCTaHCKOrO roOCyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
Ha TeMy «THMmojormueckue u CONMOCTaBUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH Y30E€KCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOBY.

Henbo  uccieqoBaHWsi  SBISIETCS.  BBIBICHHE  CEMAHTHMUYECKHUX
0COOCHHOCTEH CpaBHEHUM, BHIPAXKAIOIINX IIBET, B Y30EKCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
a TaKXe PACKPBITUE UX HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CIIEHU(PUKH.

3axayu uccie10BAHNUS:

OIIPCACIICHUC HOMHUHATUBHBIX, KOHHOTATHUBHBIX, XYIOXCCTBCHHBIX H
HallMOHAJIbHO-MCHTAJIbHBIX q)YHKIII/II;’I CpaBHeHHﬁ, CBJ3aHHBIX CO LIIBECTOM,

BBISIBJICHHE OOIIMX M OTIMYMUTENIbHBIX YEpPT NYTEM COIMOCTaBICHUS
YCTOMYMBBIX CpPAaBHEHUH, BBIPAXKAIOIIMX XpOMAaTHYECKHME 1BeTa (KpaCHBIH,
KEJIThIM, CUHUW, 3€JIE€HBbI) B HM3y4yaeMbIX f3bIKaX, U TE€M CaMbIM pPaCKpbITHE
HAI[MOHAJIbHO-MEHTAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH;

CONOCTABJICHNE YCTONYMBBIX CPABHEHUH, BBIPAXKAIOIINX aXpOMaTHYECKUE
uBera (4epHbldi M Oenblif), U WX H3YyYEHHE B JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOM
acIIEeKTe;

BBISIBIICHHE CBOECOOPA3HOTO OTPAKEHUS HALMOHAIBHON KYJIbTYpPhl B
IIBETOBBIX CEMAHTUYECKUX CPABHEHUIX B 000X S3bIKAX.

O0bekTOM  MCCIe0BaHUSI  SBJISIIOTCS  YCTOWYMBBIE  CPaBHEHUS,
BBIPAYKAIOIIUX LBET B CIOBApsX Y30€KCKOro M pycckoro sizbikoB H.Maxmynosa,
J.XynoibepranoBoit «ToOJKOBBIN CJIOBaph CpPaBHEHUM Y30€KCKOTO SI3bIKa» 0
JI.A.JIe6enoBoii «YCTOIUMBBIC CPABHEHHS PYCCKOTO si3bIKa»  , B.M.Orombiesa
«CrnoBapb ~ yCTOMYMBBIX  CpaBHEHMHl  pPYCCKOro  s3blka  (CMHOHHUMO-
aHTOHHMI/IquKHﬁ)>>52, B.M.Mokunenko «CnoBapb CpaBHEHUH PYCCKOTO SI3BIKA»”,

*® Maxmynos H. Vxmarummap — o6pasimu Muinmii tagakkyp Maxcynu // Y36ex Timi Ba agabuét. — TOMIKEHT:
2011. — Ne 3. — Bb. 19-24; Ycmanos @. O. V36ek Twnmmmaru VXIATUILJIAPHUHT JIMHTBOMAJaHUN TaaKUKu: DU
¢an. 6. dancada nok. (PhD)... nucc. aBroped. — Tomkent, 2020. — 57 6.; {enncosa I'.JI. KorHUTHBHBII MeXaHU3M
CpaBHEeHUsI B HeMelKoM si3bike: — Camapa, 2009. — 34 c.

* ®ennn 10, Vcroitumsbie CPAaBHEHMsI, XapaKTEPU3YIOLUE JIMIIO YEJIOBEKA, B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa
(Ha ¢oue xuTaiickoro ssbika): Jucc. kaua. ¢unon. Hayk. — CII6., 2016. — 255 c¢.; ManskoBa B.B. YcroitunBsie
CpaBHEHMS KaK CPEACTBO BBISBICHUS aCCOIMATHBHOTO MOTEHIIHAIa PYCCKUX M HEMENKHX CJIOB: J{ucc. kaHa. ¢uiom.
Hayk. — M., 2014. —172c.

0 Maxmymos H., Xynoii6epranosa JI. Y36ex T yXmaTHunapuHuHr H30XM TyFath. — TOmKeHT: MabHaBHAT,
2013. - b. 320.

%! Jlebenosa JIA. Vcroitunssie CPaBHEHUsI PyCCKOTro si3blka: TemaTuueckuil cnoBapsk. 3-€ usa. — M.: ®@nunra, 2017.
—248 c.

%2 Orombies B.M. CroBapb yCTONUYMBBIX CPaBHEHHUH PYCCKOTO s3bIKa (CHHOHUMO-aHTOHMMUYeckuii). — M., 2001. —
800 c.

%3 Mokuenko B.M. CrioBaps cpaBrenuii pycckoro si3sika. — CI16., 2003. — 608 c.
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Mokuenko B.M., Hukutnna T.A. «bonblIoil cioBapp pPyCCKUX HapOAHBIX
. 54
CpPaBHEHHI» .

IIpexMeToM wuccCIeTOBAHUA SBISIOTCS CEMAHTUYECKHE, HAIIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH YCTOWYWBBIX CpPaBHCHWH, BBIPAKAIONIUX I[BET B
y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.

Metoabl ucciaenoBanus. B nuccepranuu UCIoOab30BaHbl CPABHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTEIIbHBIH, ONHKCATEIbHbBIN, KOMIIOHCHTHBIM, CHUCTEMHBIH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUM METO/IbI aHAJN3A.

Haquaﬂ HOBM3HA HCCJICI0BAHMUA 3aKITI0OYACTCA B CJICAYIOMICM:

BBISIBIICHO, YTO Ha3BaHUS I[BETOB B S3BIKOBOW KapTHHE MHUpPA Y30E€KCKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB TECHO CBSI3aHbl C LIEHHOCTHOW KApPTUHOM MHpPA HOCUTEJIEU
000MX SI3bIKOB U 3aHUMAIOT BXKHOE MECTO B CHUMBOJHYECKOM, UCTOPUUYECKOM,
NCUXO(PHU3UOIOTMIECKOM U HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYPHOM aCIEeKTax;

Ha MpUMepe y30€KCKOr0 W PYCCKOTO S3bIKOB PACKPBIThI Takue (DYHKIIUU
YCTOMYMBBIX CPaBHEHUI, KAK HOMUHATHBHAsi, KOHHOTAaTUBHAs, XYJI0KECTBECHHAs
U OTpaxarollas HallMOHAJIbHYI0O MEHTaJIbHOCTh; JO0Ka3aHO, YTO OIpe/eeHHas
4acTh LIBETOB MUpPa TOYHO 0003HAYAETCS TOJILKO Yepe3 CPaBHEHMUS, a CEMaHTUKA
CpaBHEHMII Oorata ¥ CcloXHa OJjarogaps TOYHOCTH, KOHHOTAaTUBHOCTH,
00pa3HOCTH W OTPAKCHHUIO HAIMOHAJIBLHOI'O MHPOBO33PEHHS, YTO BBIXOJIUT 3a
PaMKHM CEMAaHTUUYECKON CTPYKTYPbI OTJEIbHBIX JIEKCEM;

JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAs] CYIIHOCTh W HMHTETPAJIbHBIE ACHEKTHI
YCTOMYMBBIX CPaBHEHUH B y30€KCKOM M PYCCKOM sI3bIKaxX, Takux Kak zangidek,
marvariddek, anordek, nagsh olmadek, zafarondek, shishadek; xax xouezap, kak
JIYHb, KAK 3aps, KAaK podicb, KAK MOpe, Hecnenvli KpPblICOBHUK, KOTOPHIC
BBIPAXKAIOT YEPHBIM, OCiblif, KpAaCHBIM, KEITHIA, CHUHUM, 3€JICHBIA IBETA,
000CHOBaHBI OOIITHOCTHIO MEKHAIMOHATBLHOTO MBIIIICHUS M YHHUBEPCATHHOCTHIO
B MTO3HAHUM MUPA,;

BBISIBIEHO,  YTO  KOHIIENITyaJbHbIE,  KOTHUTHUBHBIE,  KYJIbTYpHO-
CEMaHTUYCCKHE OCOOCHHOCTH YCTOWYMBBIX CPaBHEHHH, MPEACTABISIONINX IBET,
OTpaXaroT y30EKCKYIO U PYCCKYIO KYJIbTYpY.

IIpakTuyeckue  pe3yabTaTbl  HMCCIAEIOBAHHWSI  3aKIIOYAIOTCI B
CJIETYIOILEM:

HAa OCHOBE pE3yJIbTATOB HCCIEAOBaHUS OOOCHOBAHO, 4YTO CO3JaHHE
TOJIKOBOTO CJIOBAapsi CpPaBHCHUH Yy30EKCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB CITY)KHT
(bopMHPOBaHUIO MPOTPAMMbI MOOUIIBHOTO TTPUIIOKEHUS;

B pe3yJbTaTe CPaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIHLHOTO aHaIN3a YCTOWYHMBBIX
CpaBHEHUH, BBIPAKAIOIMINX I[BET B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MPU OCBEIICHUHU
SI3LIKOBOM KapTHHBI MHpa OOOCHOBaHBI OOIKMEe W CHEeNU(PUUSCKUE aCHEKThI
MUPOIIOHUMAHHUSI, KyJIbTYpPbI ¥ IICHHOCTEH HOCUTENEH 000UX S3BIKOB;

> Moxkuenko B.M., Hukuruua T.A. Bombmoit CJI0Bapb PyCCKUX HapoAHbIX cpaBHeHui. — M.: 3A0 OJIMA Menua
rpym, 2008. — C. 798.
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Ha OCHOBC JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYCCKOIO M KOMIIOHCHTHOI'O aHAaJIM30B
BBIABJICHEI y36eKCKI/Ie OKBHBAJICHTBI YCTOﬁQHBBIX CpaBHeHHﬁ, BBIPAKAOIINUX IBCT
B PYCCKOM S3BIKC,

J0Ka3aHo, YTO MaTepuaibl UCCIEJOBAHUS UMEIOT IPAKTUYECKOE 3HAUCHHUE
IpyU MOATOTOBKE JABYS3bIYHBIX IEPEBOAYECKUX CJIOBapeil, 0a3bl croBapei
CpPaBHEHUH JJI IEPEBOAYECKUX MTPOTPaMM;

JOKa3aHO, 4YTO CpPAaBHEHHUS OKA3bIBAIOT MPAKTHYECKYIO0 IOMOIIb B
COBEpIICHCTBOBaHUU «TOJKOBOTO cloOBapsi CpaBHEHUN Y30€KCKOro S3bIKa» HU
CO3/IaHUU yYEOHBIX CIOBapeH.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJbTaToB uccJie10BaHMS 00ycIOBJICHA
WCITOJIb30BAaHUEM B pabOTE MPU3HAHHBIX B S3BIKO3HAHUU METOJIOB MCCIICIOBAHUS
U YCTaHOBOK COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH, OIOPOM HA TOYHBIC HAyYHBIC
WUCTOYHUKU TIPH TIPEACTABICHUHM JaHHBIX, OOOCHOBAaHHOCTBHIO BBIBOJIOB C
MOMOIIIbI0 COBPEMEHHBIX METOJOB JIMHTBUCTHUYECKOIO aHalih3a, a TakxKe
BHEJIPEHUEM TECOPETUYECKUX TMOJIOKEHUM B MPAKTHUKY.

Hayuynass W npakTuyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEeJ0BAHUS.
Haydnast 3Ha4MMOCTb pE3yJIbTATOB HCCJIECJAOBAHUS OMPEAENseTCS TEM, YTO
MOJIYYCHHBIC PEe3ybTaThl U pa3paOOTaHHBIE TEOPETHUECKUE TMOJIOKEHHUS MOTYT
o0oratuth 00JIACTU CEMAHTUKU W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH COIOCTaBUTEIHLHOTO
S3BIKO3HAHUSA B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX HOBBIMH HAYyYHO-TEOPETUUYECKUMU
BBIBOJIaMH, KACAIOIIMMHUCS CPAaBHCHHM.

[TpakTryeckasl 3HAYMMOCTh PE3yJIbTATOB MCCIICIOBAHUS 3aKIIOUYACTCS B TOM,
YTO OHM MOTYT CIYKHATh HAayYHO-TCOPETHUYCCKUM  HCTOYHHUKOM  TIpH
COMOCTAaBUTEILHOM  HM3YYCHHM  Y30€KCKOTO W PYCCKOTO  S3BIKOB, B
JUHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOM HMCCIICIOBAHUN IIBETOBOM CEMAHTHKH W CpPaBHEHUHU.
Hayunple pe3ymbTaTbl MOTYT OBITh  WCIOJB30BaHBI TPH  OpPTaHU3AIUH
CHEIUAIbHBIX KYpCOB W  CEMHUHApPOB 1O  «JIMHTBOKYIBTYpPOJIIOTHH» U
«KOTHUTUBHOW JHMHTBUCTHKE» Ha (Quionorudeckux (axynbTeTax BBICIIAX
y4eOHBIX 3aBEJICHUH, a TaKXKe NP CO3JaHUM YUYCOHHKOB U y4E€OHBIX MOCOOUH IO
ATUM JAUCIUTUIMHAM.

BHenpenne pe3yjbTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HaydHBIX pe3yJbTaTOB
WCCJICIOBAHMSI YCTOMYMBBIX CpPaBHEHHM, 0003HAYAIOMIMX I[BET B Y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3bIKAX:

Hay4YHBIE BBIBOJALI O TOM, YTO B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa Yy30CKCKOTO M
PYCCKOTO SI3BIKOB Ha3BaHWs IIBETOB 3aBUCAT OT IIEHHOCTHOW KapTHHBI MHpa
HOCHUTCJICH OSTHX S3BIKOB W 3aHUMAIOT Ba)XHOC MECTO B CHMBOJHUYECKOM,
HUCTOPUYECKOM, TICUXO(H3NOIOTMYECKOM W HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOM acIleKTax,
0 (DYHKIMIX YCTOWYUBBIX CPaBHEHUH, TAKUX KaK HOMHHATHBHAs, KOHHOTATHBHAS,
XYJIO)KECTBEHHAS M OTpa)karomlas HaIMOHAIBHYIO MEHTaJIbHOCTh, O TOM, 4YTO
OTIpeJIeICHHAs] YacTh IIBETOB MHUPA TOYHO HA3BIBAECTCS TOJIBKO YePe3 CPAaBHEHHS, O
OoraTcTBE ¥ CIOXHOCTH CEMAHTHKH CpaBHEHWHW 3a CYET €€ TOYHOCTH,
KOHHOTAaTUBHOCTH, OOPAa3HOCTH M OTPAXKCHHS HAIMOHAJIILHOTO MHUPOBO33PEHUS TI0
CPaBHEHUIO C CEMAaHTUYECKOHW CTPYKTYpOH JIEKCeMbl, ObUIM WCIOJb30BaHbI B
byHIaMEHTAIBHBIX W TPUKIAAHBIX  HAYYHBIX  MPOEKTaX, IMPOBOJAUMBIX
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KapakanmakCkum Hay4HO-HCCIIEIOBATEIIbCKUM MHCTUTYTOM T'YMAHUTAPHBIX HAyK
Kapakannakckoro otnenenusi Akaaemun Hayk: OA-O1-1'003 «DyHKIIMOHATIBEHOE
CIIOBOOOpa3oBaHUME B COBPEMEHHOM KapakajamakckoM si3bike» u DA-A1-1007
«Kapakanmakckue MOCIOBUIBI KaK OOBEKT JIMHTBHUCTHUYECKOTO HCCIICTOBAHUS)
(CrpaBka Kapakannakckoro otneneHusi AkajgemMuu Hayk PecryOnnku Y30ekucTtan
or 8 ampens 2024 roma Nel/14). B pesynbTaTe MaTepuayibl MOCITYXUIH
TEOPETUYECKUMHU OCHOBAMHU JUIsl ONMCAHUS JIMHIBUCTUYECKON CYITHOCTH MOHSATUMN
«CI0BOOOpa30BaHUE M JIEpUBAIUSL»,  «CIOBOOOpa3oBaTeibHAass  MOJEIbY,
«IPOU3BOJHOE CIIOBO W OOpa30BAHHOE CJIOBO» B JIMHTBHUCTHKE Ha IpUMEpE
MPOU3BOJIHBIX  SA3BIKOBBIX E€JUHHUIl, HCIOJB3YEMBIX B TEKCT€ YCTOWYMBBIX
CpPaBHEHMI, BRIPAKAIOIIUX IIBET;

Hay4YHbI€ BBIBOJIbI O JIMHTBOKYJIBTYPHOM CYIIHOCTH U HWHTErPAIBbHBIX
aCIeKTax YCTOMYMBBIX CpaBHEHUM, BBIpAKAIOUIMX YEPHBIN, O€NbIil, KpacHBIH,
KENTHIA, CUHUM, 3€JICHbIN IIB€Ta B Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKax, TaKuX Kak,
zangidek, marvariddek, anordek, nagsh olmadek, za’farondek, shishadek; xax
Koue2ap, KAaKk JYHb, KAK 3aps, KAK pOJiCb, KAK MOpe, Hecnebvlli KPblHCOBHUK,
MOATBEPKIAIOIIME MEKHAIMOHAIBHOE O0Iee MBIIUICHUE U YHUBEPCAIbHOCTH B
MO3HAHUU MHpPA, a TaKKEe O KOHILENTYalbHbIX, KOTHUTHUBHBIX, KYJIbTYpPHO-
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX YCTOMUMBBIX CPABHEHUM, OTpaKAIOIIUX Y30E€KCKYIO
U PYCCKYIO KYyJIbTypy OBUIM HCITOJIB30BaHbI B MPUKIAIHOM Tpoekte AM-F3-
201908172 «Coznanmne yueOHOTO KOpITyca y30€KCKOTO SI3bIKa», BHITIOJTHEHHOM B
TamkeHTCKOM rocy/IapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO sI3bIKa U JIUTEPATypPhl
umenu Amumepa Hasom B 2020-2023 romax (cmpaBka TamikeHTCKOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa Y30EKCKOTO S3bIKa M JIMTEpaTyphl HMEHH
Amumepa HaBou ot 16 gexabps 2023 roma Ne 01/4-2721). B pesynbrate
matdopma OblTa oborareHa nHGopMaIueit 0 TOM, YTO I[BETOBasi KApTUHA MHPA B
y30€KCKOM M PYCCKOM s3bIKaxX pa3jiuvaercs, a YCTOWYHMBBIE CpaBHEHWS,
0003HavaloIIre IIBET, BHIPAKAIOT HA3BAHUS PA3IUYHBIX OTTEHKOB M IMPOSIBICHUIM
L[BETA, IEPEIAIOT KOHHOTALIUIO U CO3/IaI0T 00pa3HOe OIMKCaHuUE.

Anpobauusi pe3yJabTaToB HccaeA0BaHuA. Pe3ynbpTaThl quccepranuu ObLIN
oOCYyXXJIeHbI Ha 6 HAyYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(MEPEHIUSAX, B TOM YHCIE Ha 3
pecnyOIMKaHCKUX U 3 MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUUECKUX KOH(PEPEHITUSX.

Iyoumkanust pe3yabTaToB HccjaeaoBanmsi. llo Teme auccepraiuu
onmyOnuKoBaHO Bcero 12 HaydyHbIX paboT. M3 HuX 6 crareid OonmyOJMKOBaHBI B
HAay4YHbIX W3JaHUIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICIIEH aTTECTallMOHHOM KOMUCCHUEU
PecnyOnuku VY30ekucran [uisi MyONMKAalMM OCHOBHBIX HAyUYHBIX pE3yJIbTAaTOB
JIOKTOPCKUX JAUCCEPTAINiA, B TOM YKCiie 4 B PECIyOJMKAHCKUX U 2 B 3apyO0eKHBIX
KypHaIax.

CTpykrypa U 00bem ucciieoBaHus. Juccepraiusi COCTOUT U3 BBEIICHMUS,
TpeX TJIaB W 3aKJIIOUCHHUSI, CITUCKA UCIIOJIB30BAHHON JuTeparypsl. O0mmii o0beM
paboThl coctaBinset 125 ctpanwuil.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBejeHnunu uccienoBanus 000CHOBAHbI aKTYaJIbHOCTh U HEOOXOJIMMOCTh
TEMbI, ONpeNeJeHbl Ielib W 3aJadyd JUCCepTaluu, OOBEKT U MpeaMeT
UCCJIEIOBAHUSI, TIOKA3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSM pPa3BUTHUS
HAyKW U TEXHOJIOTHM pecyOJIMKH, OCBEIICHbl HAy4YHasi HOBU3HA U MpaKTUYecKas
3HAYMMOCTh UCCJIEIOBAHUSI, MPEIACTABICHBI CBEJICHUS O BHEIPEHUH PE3yJIbTaTOB
UCCJIEIOBAHUS B PAKTUKY U O OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax.

B nepBoii rinaBe quccepranuu noj Ha3BaHueMm «llBeroBasi kapTuHa Mupa
U TeopeTHYeCKHe OCHOBBI €€ BBIPAKEHUSI B CPABHEHHUSAX)» MCCIEAYIOTCS
IIBETOBbIC HOMHUHAIIUU B Y30€KCKOM MU PYCCKOM SI3bIKaX, a TaKXe OMpPe/IesIEHO
MECTO CEMaHTHKH I[BeTa B (DOPMUPOBAHUM SI3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. OcBemieHa
JIMHTBUCTUYECKAsI HHTEPIPETAIUS U U3yUYCHHE CPABHEHUSI.

[Taparpad 1.1. ozarnaBieH «A3viKo8as ysemosasi KapmuHa Mupa 8
V30eKCKOM U pyccKom A3blKkaxy. SI3bIKOBasi KapTHHA MHUpa — 3TO OYEHb IIUPOKOE
MOHSATHE, W JIMHTBOLIBETOBAsI KAPTUHA SIBISIECTCS JIMIIb OJHHM U3 €€ 3JIEMEHTOB.
[ToCKOJIBKY peanbHOCTh COCTOMT M3 MHOXECTBA LIBETOB, B KaXXJIOM SI3BIKE B TOU
WIM WHOM CTENEHH CYIIECTBYET IIBETOBAas KapTUHA MHUpa. OTy KapTHUHY
bopMHpYIOT Ha3BaHMS 1IBETOB, CHMHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMH, BBIpaXKaroIIHe
3HauCHUE IIBeTa, MeTadopbl, CPaBHEHUS, KOHIENTHI, CHUMBOJILI U SMOTHUBHBIC
3HAYCHUSI.

B o0oux si3pikax MHOTO Ha3BaHUM IIBETOB, UCTOPUYECKUX U COBPEMEHHBIX;
AKTUBHBIX W HEAKTUBHBIX; TPYAHO OMNPEACIUTh TOYHOE KOJHUYECTBO U3-3a
HEUYETKOM TpaHMIbl COOCTBEHHOI'0, 3aMMCTBOBAHHOTO W BapBapCKOro cjioeB. A0y
Paiixan bepynu B cBoeM npousBeneHun «Kutad anb-mxamaxup ¢Quia-mabpudar
aJb-JPKaBaxup» HUCMOJb3yeT OoJiee TBYXCOT Ha3BaHUM JJIsi OMMCAHUS 1IBE€TA, TOHA
Pa3IMYHBIX MHWHEPAJIOB W METAJIOB >, H.YmapoBa oTmeudaer, 4To B CIOBape
npousBeneHuit HaBou nHacuuthiBaercss 110 Ha3BaHuii 1BETOB 6 C.C.bynaroB
nepeunciser 164 Ha3BaHUS LBETOB B y30E€KCKOM s3eIke” . A H.Jl.Tanutanosa,
OCHOBBIBAsSICh Ha TOJKOBOM CJIOBape Yy30€KCKOro s3bIKa, OTMEYaeT, 4YTO B
y30eKCKOM si3bIke MMeeTcs 360 IBeT0OOO03HAYAMOMINX MPUIAraTelbHbIX > Ecin K
TUM 4YHUCJIaM J00aBUTH CJIOBA, OOpa30BaHHBIE OT CYIIECTBYIOIIMX B OBITY
Ha3BaHUM MPEAMETOB, MaTEpPHAIOB, OBOIIEH U (GPYKTOB ¢ addurcoMm «rang» u
JIpyTHe CpeACTBa, OOpa3ylolMe IIBETOBYID HOMHHAIMIO, OSTOT TOKa3aTelb
sHauntenbHo yBenwuutcs (baxmalrang, jiydarang; ola-bula, simobi). B
nocjeaHee Bpemsi ¢ OypHBIM pa3BUTHEM TaKUX OTpaciiei, Kak peMEeCICHHUYECTBO,
MaIlIMHOCTPOEHHE, KOCMETOJIOTHSI, BO3pACTaeT MOTPEOHOCTh B HA3BAHUSIX IIBETOB.
Jns  ynoBIETBOpPEHHUsI ATUX TMOTpeOHOCTEH HEOoOXOAUMO aKTHBU3UPOBATH B
MPAKTUYECKOM HCTOJb30BAHUM COBPEMEHHOIO Y30€KCKOTO SI3bIKa MHOTHE Halllu

> Bu hagida qarang: Bulatov S.S. Rangshunoslik. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati, 2009. — B.
27.

% VYmaposa H. Anmmep HaBowii acapiapuHUHI JIMCOHMK-KOHIENTyanl Taiakuku: Puion. ¢aH. A-pH ... AHCC.
— @aprona, 2021. - b. 92.

*" Bulatov S.S. Rangshunoslik. — Toshkent: O*zbekiston faylasuflari milliy jamiyati, 2009. — B. 28.

% Tamumamosa H.J[. CeMaHTHUECKHE M CTPYKTYpHbIE OCOBEHHOCTH JEKCHKH IBETOOGO3HAUECHHS B AHTIHHACKOM,
y306eKkckoM 1 pycckoM si3bikax. — @eprana-CIHIA: «Global Book Publishing Services (GBPS) USA», 2022. — 125 c.
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Ha3BaHUs, TaKWe Kak pistoqi, pistamag ‘iz, simobi, zarg ‘aldoq, qirmizi, qo ‘ng'ir,
ko ‘ktemir, surmarang.

B kaxx10oMm s13bIKE Ha OCHOBE CJIOB, 0003HAYAIOIIUX OCHOBHBIE 1IBETa OEIbIH,
YEPHBIM, KpAaCHBIM, CHUHMH, 3CJICHBIM, KEIThIH, (POPMHUPYIOTCS OIpeeICHHbIC
KoHIeNThl. Benb ocHOBHBIE I[BeTa MHUpa (HOPMHUPYIOT B CO3HAHUU HOCUTEJEH
S3bIKa  TOHATHUS, OCHOBAHHBbIE HA  AKCHUOJIOTMYECKHX, AaCCOLMATHBHBIX,
CUMBOJIMYECKHUX, METa(DOPUUECKUX, METOHUMHUYECKHX, CDABHEHUSX, CTEPEOTHIAX.

B maparpade 1.2. «Poav cemanmuku ysema 6 GopmMuposanuu sA3uIK0B80U
Kapmuubl Mupa» Ha TPUMEpPE JIEKCEM «UYEpHBI» U «Oeiblil» B y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3BIKaX paccMaTpUBaeTCs HAMMEHOBAHHWE KapTHHBI MHpa, a Takke
OCBEIIAETCSl CBA3b OOIMX M OTIUYMUTEIBHBIX aCHEKTOB C HalMOHAIBHBIM
MBIIIJICHAEM U KYJIbTYPOM.

B To BpeMs kak ceMaHTHKa IIBETa CYIIECTBYET BO BCEX SI3bIKAX, €€ OCHOBHOE
3HAUCHHE, BBIPAXKAIOIEE OIPECICHHBIN IIBET, SBISICTCS HIEHTUYHBIM. OJHAKO
acCOLMALINH, 000011IeHM S, CpaBHEHUS, CUMBOJIMYECKHUE 3HAYCHUS,
MeTahopruuecKkue, METOHUMHUYECKHE M OOpa3Hble BBIPAKEHUS, BO3HUKAIOUIUE
yepe3 OIpeACNICHHbI I[BET, MOTryT pas3nuyaThesa. Korma HocuTenn s3bIKa
UCIIOJIB3YIOT I[BETOOOO3HAYAIONINE JIEKCEMbl I HAaUMEHOBAHUS TMOHSATUN, HE
CBSA3aHHBIX C I[BETOM, B JTHX HOMHUHAIUAX MPOSABISIIOTCS OCOOECHHOCTH
HAIMOHAIBHOTO MBIIIUICHUS U 00pa3a KU3HU KaXKI0ro Hapoa.

B y30ekckoM s3bIKe, KaK U B PYCCKOM, JIEKCEMa «UYEPHBI» MMOMUMO IIBETA
BBIPAKAET U Jpyrue oOmme Juisi 00OMX S3bIKOB 3HAYEHUS: «HEOOpaOOTaHHBIN
(qora suvoq, yepHasi IITyKaTypKa),; «TeMHBIM, 0e3 cBeTa» (qora o‘rmon, yepHas
HOYb); «HETPaMOTHBIN, HE0Opa30BaHHBIN» (qora xalq, YepHbIl HAPO.); «TAKENbIH,
TPYIHBI» (qora mehnat, YepHBIA TPYyHd); «TPYIHBIC, MYUYUTEIbHBIC, TKEIBIC»
(gora kunlar, yepHbIii TOJ); «HETaTUBHBINA, HEMPHUATHBIN, TUIOXOW» (qora xabar,
YyepHasi CTOpOHA); «O4YEHb IUIOXOH, 3J0W» (qora niyat, 4YepHas 3aBHUCTh);
«MPOTUBOTIONOKHBIE O€lIbIM (PUTYPHI B IIaXMaTaX U WTPOKHU, UTPAIOIINE ITUMH
durypamn» (qora fil, depHas mnemka); «HeO(pHUITMATHHBIA, HE3aKOHHBIN» (qora
bozor, 4epHBI PBIHOK); «IPOCTOTO MPOMCXOXACHHUS, HEe3HaTHBIM» (gorasuyak,
yepHasi KOCTb — ‘‘UeJIOBEK HE3HAaTHOrO, HEJIBOPSHCKOIO IPOUCXOXKIECHUS,
KPECThSIHUH, PEMECIEHHUK, KYyCTapb W Jp. B JOPEBOJIOUMOHHOW Poccun™).
Opnako B 000MX S3bIKaX €CTh W paziuyarolmecs 3HadeHus. Hampumep, B
y30€KCKOM $I3BIKE€ €CTh OTCYTCTBYIOIIME B PYCCKOM 3HAYCHHsS: «CHIYIT, TCHb,
BUAMMAs HOYBIO, B TymMaHe wiu m3aaieka» (Ammo tikilgan gozon gaynamaydi,
avtobus tez orada qorasini ko rsatadiganga o xshamas edi (O.Myxtap, Druiran
Oor)), «1enb, MuteHs, npuiein» (Ular ertalab o ‘tgan qo 'y suruvlarning izini gora
olib... tepaliklar osha yurishadi (A.XacanoB, Uupokiap)), «mpocras OJexKna,
KOTOPYIO HOCHUT 4ejioBeK B Tpaype» (U qora kiydi).

B pycckoM si3bIKe JieKcemMa «UYEPHBIN UMEET 3HAUYCHHS «CKPBIThINY (uepHas
J110008b, YEepHblll X00), «XO3SUCTBEHHBINY (uepHbili 060p), a Takke 0003HAYAET
MPU3HAK, CBSI3aHHBIN C KOJJOBCTBOM (uepHas maeus). JIOTM4HO, YTO HE3aKOHHOE
3HAUCHUE, Peau3yIolieecs B TaKMX KOHTEKCTaX, KaK «YEPHBIA PBIHOK», TAKKE
MPOUCXOJIUT OT CKPBHITON CEMaHTHKHU.
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B y30ekckoM s3bIke JekceMa «qoray (YepHbIH) MMEET TUAaXpPOHUYECKHUE U
CUHXPOHMYECKHE CHMBOJIMYECKHE 3HAuYeHUsA. MCTopudyeckn OHa CUHUTanach
CHMBOJIOM CHJIBI: (JOraxoniy - cuibHbIH XakaH. CeroHs, XOTs B CEMaHTHKE CI0Ba
«qora» y>Xe He MO/IPa3yMEBAIOTCS 3HAUCHHSI «CHIIbHBINY, «OO0JIBIION, «y>KACHBIM
CYILIECTBYET MHOXXECTBO HOMHUHALIUNA, CHOPMUPOBAHHBIX Ha OCHOBE JTOTO
UCTOPUYECKOTO mpeacTaBieHus. K HuM oTHOCSTCS, HanpuMmep, qoramol (kpymHsrii
poraTelii CKOT), (orasovuq (cuiabHbIi MoOpo3), Qoradaryo (Ha3BaHHE pEKH
Kapanapsbs).

B nuccepranmu Takke aHaIM3UPYETCS CEMAHTHYECKOE Pa3BUTHE JIEKCEMBI
«og».

[Taparpad 1.3. ozarnaBnes «/lunesucmuyeckas unmepnpemayus u usydeHue
cpasHenuti». B nannom maparpade ocBeraercs CTerneHb N3y4YeHHOCTH CpaBHEHUMN
y30€KCKUMU M PYCCKUMHU JIMHTBUCTAMH, PAaCCMaTpPUBAETCS, KaK B CPaBHEHHUSIX
OTpa)kaeTcsi CBOeOOpa3Hasi CHCTeMa BOCHPHATHS KaKJIOro Hapojaa, U 4epe3 dTO
pacKpbIBa€TCs MOHUMAHUE HAPOJOM OKPYKAIOIIETO MUPA.

B wuccinemoanum, mnpoBeneHHoM ~M.MykappamMoBbiM B Y30€KCKOM
S3BIKO3HAHUHU, PACKPBITHI MOP(HOJIOTHYECKHEe OCOOCHHOCTH CpPAaBHEHUsS, €ro
OTHOLICHHE K COIYTCTBYIOIIMM SBICHHSM W Kiaccubukamuu > . P.KyHrypos
paccMaTpuBaeT CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpPY M CTHUJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTHU
cpaBHeHuit ° . H.MaxMymoB BBISBISCT SBICHHE CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKOI
ACUMMETPHUH B CPABHUTEIBHBIX MPOCTHIX MPEJI0KEHUSAX C YIaCTUEM CPABHEHUM U
PasTPaHNYMBACT CPABHEHHE M YHCTO CPABHUTCNBHBIE KOHCTPYKIUH O
J.XynoitbepranoBa B CBOE€H KaHIUJATCKOM JUCCEpPTAllMU, MOCBSIICHHON
UCCJIEIOBAHUIO CTUJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CpaBHEHHUM, MpOaHAIU3UpPOBAJIA
CpPaBHUTEIIbHBIE KOHCTPYKIIMH, OCHOBY CpPaBHEHMSI KOTOPBIX COCTaBJISIOT
npuiaratensHoe W rmaron O . M.SIkyG6ekoBa oOpaTiia BHHMAaHHE Ha POIb
CpaBHEHUN B Y30€KCKMX HApOJHBIX TECHAIX o3 B kauectBe mepBoro
AHTPOIOIIEHTPUUECKOTO HCCIEOBAaHUSI CPAaBHEHUN B Y30€KCKOM SI3BIKO3ZHAHHUH
cienyeT oTMeTuTh crathio H.MaxmymoBa «CpaBHEHHS - MPOAYKT OOpa3HOTO
HALHOHATBHOTO MBIILTICHH» . «TOIKOBBIA CJIOBaph CpPaBHEHHUH Yy30EKCKOTO
s3pIKa», HanucanHbili H.MaxmynoBeim u [[. XynmoibGepranoBoii, cram oOueHb
BOKHBIM HCTOYHHKOM JUIi  y30€KCKOTO s3bIKO3HaHMS *° . B Kkadectse
MOHOTPaUYECKOTO MCCIECIOBAHUS CPAaBHEHUN B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU MOKHO
oTMeTUTh JuccepTanuio D.YcmaHoBa Ha Temy «JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTrHYECKOE

o 66
HCCIICAJOBAHUC CPaBHCHUU y36€KCKOFO A3BIKA» .

¥ Mykappamos M. V36ex tiumuna yxmarum. — Tomkent: ®an, 1976. — b, 11.
% Kynrupos P. Y36ex tuauamAr TacBupHii BocuTamapu. — Tomkent: ®an, 1977. — 152 6.
® Maxmyos H. CeMaHTHKO-CHHTAKTHYECKAs aCHMMETPHS B IIPOCTOM IPEUIOKEHHN y30eKCKOro s3bika: Jlucc. ...
ni-pa ¢uion. Hayk. — Tamkenr, 1984. — C. 259.
62 Xynoitbepranosa JI.C. CeMaHTHYECKUI W CTWJIMCTUYECKUI aHAJIN3 KOHCTPYKIUH YMOAOOJCHUS B y30€KCKOM
si3bike: Jlucc. kanm. ¢uton. Hayk. — Tamkent, 1989. — C. 127.
% Fiky66exoBa M. Y36ek xank kymmkmapuaa yxmaruur. — Toukent, 2003.
% Maxmynos H. Vxmarumap — o6pasmu mummmii Tadaxkyp Maxcynu / Y36ex Tumn Ba agabuétu. — TOMIKEHT,
2011. — Ne 3. - b. 19-24.
% Maxmynos H., XynoiiGepranosa J[. Y36ex THIN YXIIATHILIAPMHUHT H30XIH TyFaTh. — TOMKEHT: MabHaBUAT,
2013. - b. 320.
% yVemanor @. V36ex THIMIA YXIIATHILIAPHHHET THHrBOMAKaHHM Tagkuku. Ouon. dau. 6. danc. pox. (PhD) ...
nucc. — Tomkent, 2020.
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B pycckom s3piko3Hanuu B.B.BunorpamoB mepBoHauanbHO  0c000
MOAYEPKUBAJI 3HAYEHHWE CPABHEHUM UIA S3bIKO3HAHMS, IIPU3HABasg B HHUX
OTPaXEHHUE HALKMOHAIBHOIO mprnuiernst O . Haunmas ¢ 70-x romoB XX Beka B
PYCCKOM  SI3bIKO3HAHWUM CpPAaBHEHHUs CTajlud M3y4aTbCid KAaK KOMIIAPATHUBHBIC
BBIpaKEHUs B cocTaBe (pazeosnoruu. C 3TOro nepuojia B pycCKOM SI3bIKO3HAHUU
aKTUBH3MpOBaach paboTa MO CO3aHMIO cloBaps cpaBHeHuil. B 1975 roxy Obin
n3nad «CaoBaph yCTOMYMBBIX CPABHEHHM PYCCKOTO SI3bIKa» moj penakuuen JLA.
JIe6eneBoii®, B 1984 romqy — miumocTpaTHBHSIH c1oBaps B.M. Oronsnesa™, B 1998
rogy — Tematuueckui cioBapb JILA. Jle6enesoii’’, B 2001 roay — CHHOHUMHKO-
AHTOHMMHYCCKHi cioBapp B.M. Oromsmesa ', B 2003 romy cmoBaps K.C.
Mokxkuerko, B 2004 roxy — ciaoaps K.C. Topbauesa’’, a B 2008 rogy — cloBapb
B.M. Mokuenko u T.I'. Hukutunoiu

Btopas rnaBa nucceprainuu HaszbiBaeTCd «JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYeCKHIt
aHAJIM3 CPAaBHEHHMH, BBIPAKAKIIMX XpoMaTH4YecKHe HBeTa». B 3Toil riase
packpbIBaeTcs oOIas WHTEpHpeTanus CPaBHEHUM C I[BETOBOM CEMaHTHKOM, a
TaK)K€ JIMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKUE OCOOEHHOCTH CpPAaBHEHHM, BBIPAKAIOIINX
KpacHbIM, JKEJITBIM, 3€JICHbIM M CUHUU 1BeTa. JlaHHas riaBa COCTOMUT U3 TpPeEX
paznenoB, maparpad 2.1. ozarnmaBneH «Obwas unmepnpemayus CpPAGHeHUL,
svipadicarowux ysemy». B 3TOM maparpade ompeneneHsl HOMHUHATHUBHBIEC,
KOHHOTATHUBHBIE, XyJ10’)KECTBEHHO-ICTETUYECKUE byHKIMN CpaBHEHHI,
OTHOCSIIIIMXCS K IIBETOBOM CEMaHTHKE, a TakKKe HX poJib B OTPAKCHUU
HaIlMOHAJIbHOW MEHTaJIbHOCTH.

[laparpad 2.2. ngaHHOMl T1aBbl o3arnaBiieH «Cemanmuxka cpasHeHul,
CBA3AHHBIX C KPACHLIM YBEMOM, U Peanu3ayusi 8 Hux KyabmypHulx K0008». CI0BO
«Qizily (xpacHbIil) BXOOUT B PSAJ IPEBHUX U OCHOBHBIX JIEKCEM JIEKCHYECKOTO
ooraTcTBa y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB. B 3THX ABYX s3bIKax CYIIECTBYET
MHOKECTBO CPAaBHEHUM, CBSI3aHHBIX C KPACHBIM LIBETOM, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS OT
JIPYTUX CpaBHEHUI pazHOOOpa3HueM 3TAJIOHOB. ITO OOYCIIOBIEHO TEM, UTO B MUpE
CYIIECTBYIOT pa3JIMuYHble OTTEHKM KpacHoro IiBera. Hampumep, K KpacHOMY
CHEKTPY OTHOCSTCS OTTEHKH OT CBETJIO-PO30BOTO JO TEMHO-KPAaCHOro, OT IBETa
BUIIIHU JI0 LIBETA MEUYCHHU.

B y306ekckoMm s3bIKke CYIIECTBYIOT CpaBHEHMs, 00O3HAYAIOIIME KpPACHBIN
BT, Takue kak anorday, mis barkashdek, gilosdek, yoqutdek, loladek, lavlagidek,
x0 ‘rozning tojisidek, shafagdek, sholg ‘omdek, cho ‘g ‘dek, gonday™.

JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE KOJbI, OTPAXXEHHBIE B CPABHEHMUSIX, MPEICTABIISIIONINX
KpPacCHBII 1BET, ONpPEACNIIUCh Yepe3 peajnuu Obita, dayHy, (iopy, NpuUpoOIHbIE
SBJICHUSI, DTAJIOHBI, OTHOCAILIMECS K YeJOBEYECKMM rpynmnam. M3BecTHO, 4YTO

* Bunorpanos B.B. Jlekcukomnorus u sekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — C. 15.

% Jle6enoBa JI.A. ITocTOSHHBIC CPaBHEHHMs PYCCKOTO si3bIKa. — KpacHonap: KyGamckuii yausepcnter, 1975. — c. 48.

% Orombies B.M. YcroiiunBsie cpaBHEHHs PYCCKOro si3bIKa. — M.: Pycckmit s3bik, 1984. — 173 c.

" Jle6enoBa JI.A. VCTOHUMBEIC CPAaBHEHHUS PYCCKOTO si3bika: TemaTHdyeckuii cioBapb. — Kpacromap: 1998.

' Oromnbues B.M. CoBaph yCTOHUHBBIX CPABHEHHIT PYCCKOTO SI3bIKa (CHHOHMMO-aHTOHMMITYecKHuii). — M.: 2001.

2 I'op6aues K.C. CinoBapb cpaBHEHHI U CpaBHUTEIBHBIX 000POTOB B PyCCKOM s3bIke. — M.: Actpens, 2004. — 285 c.
3 Mokuenko B.M., Hukuruua T.A. Bomnbmoit CJIOBapb PYCCKUX HapoAHbIX cpaBHeHuil. — M.: 3A0 OJIMA Menua
rpym, 2008. — C. 798.

“ Maxmynos H., XynoiiGepranosa J[. Y36ex THIN YXIIATHILTAPMHUHT H30XJH IyFaTH. — TOMKEHT: MabHaBUSAT,
2013. - b. 320.
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peaiui — B3TO CJOBa M CIOBOCOYETAHUS, BBIpaKaloIIue 00pa3 XU3HU, OBIT,
oObIYau, KyJIbTYpYy, COLMAIbHBIA M HMCTOPUYECKUH TPOTPECC OMPEISICHHOTO
Hapona, mpenMmeT, coOwitus. CymiectByer cpaBHeHue MIS  barkashdek,
BBIPKAIONIMM KpacHbBIN IBET vepe3 peayinu. B y30ekckom s3bike «barkashy —
Ha3BaHWE HAIMOHATLHOW pealliy, CTaBIllee OCHOBOM JIJIsl CPAaBHEHUH CO 3HAUYCHUEM
«30JIOTHUCTBIA KPYIJbIi» M «Ooibiioi», a Mis barkashdek wucmomssyercs B
CPaBHEHMSIX CO 3HAUCHUEM «IPKO-KpacHbIi Kpyribiiiy. CpaBHenue mis barkashdek
pUMEHSIETCS Ui 00pa3HOTO OMKCAHUs I[BETa U (POPMBI JIyHBI M COJTHIIA, BBIpaXKas
NIOJTHOTY M KpacHOBaThIi oTTeHOK MyHbl: Oy mis barkashdek gizarib ufqda turardi
(Mupmyxcun, Ciykanka). UToObI CpaBHHUTH JIYHY WM COJIHIIE C METHOM MOCYI0M
U3 peanuii ObITa, HY)XHO OBITh IPEICTABUTEIEM OSTOW HAIMH, BUACTH MUpP €&
rJ1a3aMU U MEPUTH €€ MEpKaMH.

B pycckom si3bpIke KpacHOBATHIM IIBET C JKEITOBATHIM OTTCHKOM TaKKe
accoruupyercsi ¢ 1BetoM Mead. OOBSCHEHHE OIPENEIEHHOTO I[BETa IyTeM
CpaBHEHHsSI C OJHMM U TEM € 3TAJTOHOM MOKHO HHTEPIPETUPOBATH KaK CIIOCO0
HoMuHANMU. OHAKO KaXKIbIH Hapoa (OpMHUPYET CPaBHEHHS, UCXOJS W3 CBOUX
HAIIMOHALHBIX 0coOeHHOCTeH. Eciam B y30€KCKOW KyJIbType JTalOHOM CITYXKHT
mis barkashdek, To B pycckom si3bIke HallMOHATBHBIN OBITOBOW MPEAMET M3 MEIH
— CaMOBap — HCIIOJIL3YETCs B KAUECTBE ATAIOHA CPABHEHUS: B y201bHOU U3 IMUX
Jlagoyex, U, aydule, 8 OKHe, NOMewancs COUMeHWUK ¢ camosapom u3 KpacHou
Meou U JAUWOM MAK dHce KpacHwvim, Kak camoesap... (H.B. T'orons, MepTBbie
TYTIIN).

B cpaBHEeHMSX, BhIpa)Xaromux KpacHBIH IBET, (puToMOp(hHBIE KOIBI, TO
eCTh (PUTOHUMBI B KadeCTBE ATAJIOHA, YaCTO BCTPEUAIOTCS B OOOWX S3BIKAX.
Hanpumep, cpaBHenue olmadek wxax s610x0 (olmadek) wnabGmomaeTcs u B
y30CKCKOM, U B PYCCKOM s3bIKax. B y30ekckoM si3bike cpaBHeHHs Olmadek w
nagsh olmadek wucmonb3yroTcss Ui ONUCAHWS JIMI, MEK W TyO >KEHIIHH.
CymectBytoT Takue Gopmsl, kak olmadek qizil, nagsh olmadek qgizil, olmadek qip-
qgizil, nagsh olmadek qip-gizil, nagsh olmadek qizg ‘ish, olmadek qizarmog, naqgsh
olmadek gqizarmoq, nagqsh olmadek go‘zal. B 3TUX CpaBHEHMSX NPOSBISETCS
KOHHOTATUBHOE 3HAYCHUE «KPACHUBBIN». B pycckoil KynbType o0pa3 «s0ji0Ka»
SBIIICTCS. OTAJIOHOM CpPaBHCHWsS, KOTOPBIA HApsAAy C KpacHBIM IIBETOM
CHMBOJIM3HPYET 370POBbe. BhIpakeHUe KpacHwlli Kax s6104KO ONUCBHIBACT JIUIIO
WM IIEKH 3[0POBOTO HYENOBEKA C PYMSHBIM OTTEHKOM °. B pycckoM s3bIKE 3TO
CpaBHEHHE WCIIONB3YeTCs B (HOpMaX KpACHbl KAK A010YKO WU PYMAHbIU KAK
sa010uko. ClioBa <«SI0JIOYKO» ¥ «PYMSHBI» B JTHX CpPaBHEHUSX CO3HAIOT
MOJIOKHUTETHHYIO0 KOHHOTAIIUIO.

B cpaBHEHMSX, BBIP@KAIONIMX KPAaCHBIA IBET, TaKKe MPUCYTCTBYIOT
300MOp(hHBIC KOABI. [3-3a MaJIOYMCIICHHOCTH KPACHOOKPAIICHHBIX JKUBOTHBIX B
IPHUPOJIC, IIBET HEKOTOPHIX YAaCTEH Tella >KMBOTHBIX IOCITY)XKHJI OCHOBOW JUJIS
CpaBHEHWIA: Xo Tozming toji(si)day, kak y eapénozo paka, KpacHvle, Kaxk 2na3za y
KPOAUKA.

™ ®ennn 10i. YcroiuuBbie CPaBHEHMs, XapaKTepU3YIOIUE JIUIO YENIOBEKA, B PYyCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
(ua one kuTaiickoro s3bika): ABroped. mucc. ... kana. ¢puinon. vayk. — CII6., 2016. — C. 110.
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Pycckuit Hapoa Takke CUMBOJHM3UPYET KPACHOTY I[BETOM BApEHOTO paka.
[Ipu Bapke pak pacxoIyeT MHOTO TeIljla M B TMPOILECCe MPHUTOTOBICHHUS
npuoOpeTaeT SIPKO-KpacHBIA IBET. [[0ATOMYy B PYCCKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YETCS
BEIpXKEHUE KAK ) 8aApeH020 pakd. DTO CpaBHEHHE HMEET JBOSKOE 3HAYCHWE.
[TepBoe 3HaUEHUE BHIpAXKACT KPACHOTY Ha JIMIIC TIPH CMYIICHUH, HEPBO3HOCTHU WJIH
(GuU3MYECKOM HANpPsSHKCHWH, a BTOPOE 3HAYCHHE ONMCHIBACT TOKPACHEHHE IO
BO3JICHICTBHEM BBICOKOH TEMIIEpaTypbl W apbl. VIMEHHO MOKpacHEHHE JIMIa
YeJioBeKa B pe3yJbTaTe BO3ACHCTBHS TeMIIepaTyphl HAPOJIOM Pa3yMHO CBS3aHO C
MOKPAaCHEHUEM PaKa IPH BapKe MPU BBICOKOH TeMIeparype.

B y30ekckoM ® PycCKOM sI3bIKaX TaKXKe CYIIECTBYIOT CpaBHEHUS,
SBJISIIONIMECS ATAJIOHAMM TIPUPOJAHBIX sBIEHUU (shafaqdek qizil, xkpacmuweiii kak
3aps), comatu3MoB (qondek Qizil, xkpacuwiii kax Kpoev), npeametoB (cho ‘g ‘dek
qizarmoq, Kpachuwlli KaK 020Hb), WISHTHYHOCTh KOTOPBIX CBUICTCIBLCTBYET 00
OOIIMX acTeKTaxX MO3HAHUS MHpA.

B cpaBHeHusiX, 0COOEHHO B CpaBHEHHSX C I[BETOBOM CEMAHTHKOM, SPKO
OTpa)XaeTCcsi  HallMOHAJIbHasi  KOHHoTamus. M3BecTHO, 4YTO B  PYCCKUX
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUX BO33PCHHUSAX KpAaCHOTAa JiMIla BOCIPUHUMAETCS
MPEUMYIIIECTBEHHO HETaTUBHO. «JIMII0O MOKET MOKpPAaCHETh OT XO0J0Jia, BETpa,
MOpO3a, Kapbl. MI3BECTHO, YTO JIMIIO U ra3a HE3JOPOBOrO YEJIOBEKA KPACHEIOT OT
JUXOPaJKH, YCTaJlOCTH, OECCOHHHUIIBI, HAcMopka U JApyrux npuuuH. K
MOKPAaCHEHUIO JHMIA OT CThla WM CMYIIEHUS, HEJIOBKOCTH IPUMEIINBAETCS
OMOIIMOHAJIBHBIN (PAKTOp, TaKXKE HSTO COCTOSIHHUE HAONIOAAeTCs MPU THEBE U
6ECIOMOIIHOCTHY '°. B Takux ciiydasx 10 OTHOLICHHIO K JIMIy HCIIOIB3YHOTCS
CPaBHEHUS: Kak Oypak, KaK 6apemnwvlli pakK, Kak Max, KaKk Makog yeem, KaK MeoHblll
camoeap, Kaxk nomuoop, KaKk MOPKOGb, KAK NUOH, KAK KyMay, Kaxk y neianozo. B
PYCCKOM $I3BbIKE CYIIECTBYIOT TAKXK€ CPABHEHMSI, BbIpAXAIOIINE KPACHOTY JIMIla B
COCTOSIHUU OMbSHEHUS, BEI3BAHHOM yMOTPEOJEHUEM AJIKOTOJIbHBIX HAMMUTKOB: KAK
0ypaK, Kax KioKea.

B y30ekckoit KyJnbType MOKpacHEHHE JHIa OT CThlJa, CKPOMHOCTH U
HEJTOMYIPHs CYUTACTCA MOJIOKUTEIBHBIM SIBJICHUEM, 1 OCOOCHHO TaKO€ COCTOSIHHUE
KEHIIMH  CBSI3aHO € HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIMH  KOHIIETITYaJIbHBIMU
MPEACTABICHUSIMU.

[Taparpad 2.3. ozarnmaBneH «HayuoranbHo-KyIbmypHble 0COOEHHOCIU
CPABHEHUU, B8bIPANCAIOWUX IHCETMBIU, 3eNeHblll, cunul yeemay. CpaBHUTEIbHBIC
ATAJIOHBI KEJITOTO IBETa B O0OMX SI3bIKAX OTPAYKEHBI B CICAYIOIINX KYJIbTYPHBIX
Komax: QuromopdHbie KOubl: za farondek, somondek, xazondek, xamakdek;
HCENMBIU KAk (MOYHO, CIOBHO, OYOMO) NUMOH, KAK ANeibCUH, KAk MEOD, Kak
wagpan, Kak 2opyuya, Kaxk Ccoa0Md, KAK pOdCb, JHCeNmbvlil KaK nomepauey,
300MOp(HBIEC KOJBI: JHcE€nmule KaK Y KOWKU, KAK KaHapeuxa, TPEeIMETHbIE KOJIbI:
tilladek, oltindek, xamakdek, xazondek, barkashdek; xax sock, xax saumape, xax
necoxk; coMaTH4eckue Kojubl: o ‘likdek sarg‘aymogq, oicénmuiti kaxk y mepmeeya

"® ®ennn 10i. YcroituuBbie CPaBHEHMs, XapaKTepU3YIOIUE JIUIO YENIOBEKA, B PYyCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
(ua done kuTaiickoro s3bika): ABroped. mucc. ... kana. Hayk. — CI16., 2016 — C.13.



(Mepmeo2co), Hcénmulll KAK NOKOUHUK (NOKOUHUYA), HCENMoe KAaK )y NOKOUHUKA
(noxouHuYybsl), KaK y NOKOUHUKA.

N3  dutoMophHBIX KOJOB B Y30€KCKOM S3bIKE HamOoJiee aKTHUBHO
ucnonpzyercss magpadH. B y30ekckoM SI3bIKE 3TO CpaBHEHHE B OCHOBHOM
MIPUMEHSETCS TT0 OTHOIICHHIO K JIUITY YeloBeKa. MI3BECTHO, YTO KENTHIN 1IBET JTUIIA
y y30eka He SBISETCS HOPMOM, TOXKEJITEHUE JINIa BbI3BaHO Oosie3Hbio. OIHAKO B
y30€KCKOM KJIaCCHMYECKOM NuTepaType MOXKEITEHHUE JHMIa OT JI00BU U TOCKU
packpbIBaeTcs uepe3 MeTadophl, CPaBHEHUS U APYTUE XyI0KECTBEHHBIEC CPEICTBA!

Shakar edi, zahar bo ‘Idi so ‘zlarim,

Za’farondek sarg ‘ayibdir yuzlarim. (MaxtyMmKysu, DJerus OTILY).

B pycckom si3pike Takke CYIIECTBYET CpaBHEHUE KaK wuiagpan u 0003HAYaET
HACBIIICHHBIN KEATHIN LBET. JTO CpaBHEHHE 0003HAYAET HACHIIICHHBIN JKEITHIH
1BeT, OMIU3KHI K OPAHIKEBOMY .

B y30ekckoM si3bIke HEMHOTO CpaBHEHUM, 0003HAYAIOIIMX CHUHUN IIBET:
shishaday, osmondek. CpaBnenune osmondek B y30ekckoM s3bIKe HMEET JBa
3HaueHusa. OHO BhIpaKaeT 3HAUCHUE «IIUPOKUi, OeckpaitHuit» (odamlarning bag‘ri
osmondek bepoyon edi) u nBet «cunumii, rony6oi» (osmonday ko‘m-ko‘k ko‘l).

Y mronmen, NMpUHAIEKAMUX K PasHbIM HaApoJaM, B 3aBUCUMOCTH OT HX
(bU3MYECKOro CTPOEHUS U HAIIMOHAIBHO-3THUYECKUX OCOOEHHOCTEMH, 1IBET Ii1a3 Kak
CUMBOJI KPacoOThl U ATAJIOHHBIM TUIl pa3inyaeTcs. Y PYCCKUX CHHUMN, y aHTJIWYaH
3elIeHblil °, a y y30EKOB UepHBIH LBET INIA3 CUYMTACTCS OXHHM U3 OCHOBHBIX
SJIEMEHTOB HALOHAILHOTO OOJIHKA M KPacoThl . VICXOIs M3 9TOr0, B PYCCKOM
S3BIKE CHHEBA TJIa3 BBIPAXKAETCS Yepe3 TaKue CpaBHEHUS, KaK Mope, KaK HeDo, KaK
sacunbku, Kak oupro3a, Kak J1éH, KaKk y oums, Kak He3abyOKku. DTH CpaBHEHHUS
OJIMHAKOBO HCTIONB3YIOTCS 7Sl TOJIYyOOTO M CHHErO IIBETa, WX Pa3Iudhe MOXKET
OBITh TOHATHO W3 KOHTEKCTAa: Inaza kak Hedo 2onyodvle;, YiviOKa, 1OKOHLL
JbHARbIe, [[eudicenbs, 2onoc, neekuil cmat... (A.C.Ilymkun, EBrenuit Onerun).

B TonkoBOM cioBape cpaBHEHUU Y30€KCKOTO SI3bIKa MPUBOIAUTCS TOJIBKO
OJIHO CpaBHECHHE JIJIi 0003HAYCHUS 3€JICHOTO I[BETa — zumraddek®. C momormsio
ATOTO CpaBHEHHUS, OCHOBAHHOTO Ha JIParolleHHOM KaMHE, OMHUCBIBAIOTCS MO,
XOJIMBI, IPEAropbst U rhasa: Manzilim go zal, ob-havosi musaffo, yeri zumraddek
yam-yashil (Kanmuna u lumua). B pycckoM si3bIke Takke CyNIECTBYET CpaBHCHHE
3e1éHbl KaK u3ympyo, KOTOPOE HCIOJIb3YeTCsl JUIsi 0003HAUECHUS SIPKO-3€JIEHBIX
I[BETOB.

DTanoHbl YCTOMYMBBIX CPABHEHHM, 0003HAYAIOIIUX 3€JIEHBIN LBET B PYCCKOM
SI3BIKE, MOYKHO KJTACCH(PUITUPOBATH CIEIYIONTUM 00pa30M: Ha3BaHUS JParoleHHbIX
KaMHEeW: usympyo, manraxum; Ha3BaHUs paCTCHUI: mpasa, mpasKa, X601, Hecnenvlil

" Moxuerko B.M., Hukuruna T.A. BonbIoii cioBaph pyccKHX HapogHbIX cpaHeruii. — M.: 3A0 OJIMA Mesua
rpym, 2008. — C.756.

" Macnoa B. JIuursokymsryponorus. — M.: Academiya, 2001. — C. 134.

” Maxmyzos H. Vxmatumnap — o6pasmi Mummmii Tadakkyp Maxcymu cudaruga /Maxmynos H. XynoitGeprasopa
JI. V36K THIM YXIMIATHIIAPMHAET H30X/TH J1yFaTi. — TomkenT: MabHaust, 2013, — B.15.

80 Maxmynos H. XynoiiGepranosa JI. Y30ex THIM YXIIATHIUIAPMHUHT H30XJH JIyFaTH. — TOMKEHT: MabHABHAT,
2013. - b. 90.
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KpblotCOBHUK, HA3BAHUS KUBOTHDLIX: JISIZYUIKA, nonyead, Kouwiauvl 2na3a 1 Ha3BaHUA
81
IMHUIICBLIX IIPOAYKTOB — O0JIUBKOB0OE MACIIO .

TpeTbs rnaBa auccepTalid Ha3biBaeTCs «JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUE
0COOCHHOCTH CPABHEHU, BHIPAKAIOIIUX AXPOMATHYECKHE I[BETA» U COCTOUT
u3 nByx maparpadoB. Ilaparpad 3.1. ozarmaBnen «Cemanmuxa cpagHeHull,
sbipadicarouux Oenvlii yeem, U Mecmo 8 Hell HAYUOHANbHOU KOHHomayuuy. B
y30€KCKOM SI3BIKE€ K YCTOWYMBBIM CPAaBHEHHSM, CBSI3aHHBIM C OCIIBIM IIBETOM,
MOXHO OTHECTU Takue, Kak bulutday, bo ‘zday, devorday, dokaday, kumushday,
marvaridday, momiqday, murdaday, nuqraday, paxtaday, sadafday, sutdek,
qgorday. DTu cpaBHEHHUS HCIOJB3YIOTCSA IPH OMMCAHUU 4YeJIOBEKAa (BHEIIHETO
00JIMKa U BHYTPEHHETO MHUPA), JIJIs1 00Pa3HOTO BhIPAXKEHUST a0CTPAKTHBIX MOHITHH,
MIPEMETOB U SBJICHUHN TIPUPOIBI.

OmHOH W3 JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH CpaBHEHUH SIBIISIETCS
CHJIbHAs TEHICHIMSA K HaIlMOHAIBbHOM olleHke. Korma uesoBek CBs3BIBAcT ceOdl,
CBOE TEJIO, CBOIO NCUXUKY C OINPENEIEHHBIM [BETOM, OH HCIIOJB3YEeT CPaBHCHUS,
€CITM Yy HEero €CTh Iejb WU TMOTPeOHOCTh OIEHHUTH ATO cocTosHue. Hampumep,
OJICAHOCTD JIMIIA B PE3yJIbTaTe HEKENAaTeIbHBIX BO3JICHCTBHH MOXHO Iepe/IaTh
cpaBHEeHUsIMHU: devorday, dokaday, bo ‘zday, murdaday. ®pa3za «yuzning dokaday
ogarib ketishi» Ooraue ceMaHTHYECKUMH, MPArMaTHYCCKUMH, HAI[MOHAIBHO-
MEHTAJIbHBIMH M JIMHTBOTIOATHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH, YeM (hpasa «yuzning juda
ham ogarib ketishi». Ilpu 3TOoM cMbicT Y€TKO Tiepemaéress uepe3 ITAJIOH
CpaBHEHUS: CTENEHb Oenn3Hbl cpaBHMBaeTcs ¢ Mapiei (doka), yro mo3BossieT
NPEJICTAaBUTh KOHKPETHBI OTTEHOK. B OTHONIEHWW NHIIa, BBIPAXEHHOTO Yepe3
ITAIOH «Mapiish», B Y30€KCKOW KYJIbTYpe MOJpa3yMeBaeTCs HEraTWBHAS OICHKA,
yepes 3TOT 00pa3 MpeasioKEeHUE MPUOOPETaeT Xy0KECTBEHHOCTD.

[IpumMepoM CpaBHEHUH C TIOJOKHUTEIBHOW CEMAHTHUKOM, CBS3AaHHBIX C
Oenu3HOM JMIIA, MOXET CIYXHUTh cpaBHeHue sutdek, sutga chayilgandek.
M3BeCTHO, YTO MOJIOKO SIBIISICTCS OJHUM M3 TPEIMETHBIX KOJOB Y30EKCKOTO
Hapozaa. Y HOCHUTEJCH y30€KCKOTO S3bIKa MOJIOKO BCETIa aCCOIUUPYETCS C OSIbIM
IIBETOM: 0g Zimiz oqqa yetdi, oqlik, oq sut hagqi. 1o 1ot mpuynHe GojIee CBETIIBIN
I[BET JIMIIa CPAaBHUBAETCS C IIBETOM MOJIOKA, U TAKHE CPABHEHUS HOCAT T'CHICPHBIH
XapakTep, MPUMEHSSICH PEUMYIIIECTBEHHO K JKSHIIIHHAM.

Korna cpaBHenue sutdek oppoQ mpuMeHseTcsl K MpeaMeTaM, OTJIMYHBIM OT
[[BETa JIMIa W Teja, 3HAUYCHUE «KPACUBBIM» HeWTtpanusyercs. Hampumep, npu
UCIIOJIb30BaHUH 110 OTHOIICHHUIO K HOYH TOJIOKUTEIbHASS KOHHOTAIMS TOCTHTacTCsI
gyepe3 ceMy «mpusATHbBIN». Tun posboni — oy to‘lib chiggan, kecha sutdek oq
(YV.Xammam, Cabo u Camannap).

Sutdek oppog Takke mepemaeT TakHe aOCTPaKTHBIC 3HAYEHHsS, Kak
«HEBHMHHBIHN, O€3rpeIHbIi, YHCThIA, HEMOpoUYHbIN»: Sutdek oppoq orzular, sutdek
oppoq qalb, sutdek oppoq niyatlar, sutdek oppoq charog‘on yo‘l. Ita cemanTka
SBJISIETCSI PE3YJIbTATOM CUMBOJIMUECKMX 3HAauye€HUM Oenoro nBera B Y30€KCKOM
Hapoje, TAKMX KaK YHUCTOTA W HEBHMHHOCTb, M BOIUIOIIEHHEM aKCHOJIOTHMUYECKHUX

81 Mokuenko B.M., Hukuruua T.A. Bombmoit CJIOBaph PYCCKUX HapoIHbIX cpaBHeHUH. — M.: 3A0 OJIMA Menuna
rpynm, 2008.
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B3MJISAI0B Ha HEro. B cienyroiemM nmpuMepe peanu3yeTcsl CMBICT 3TOr0 CpPaBHEHHUS
B 3HaueHUU «HEeBHHHBII»: Yaxshi odam deganda, albatta, sutdek og, musichadek
beozor odamni tushunasizlar. (I11. Xonmup3ae, Y30eKCKHit xapakrep).

CpaBaenue paxtaday o3Havaer Oemblii, OCITOCHEKHBIN. MI3BECTHO, YTO XJIOMOK
SIBIIIETCSI OCHOBHBIM CEITLCKOXO3SMCTBEHHBIM IPOTYKTOM y30eKkcKoro Hapoaa. Her
HEOOXOJMMOCTH OTJICIPHO OCTAHABIIMBATLCS HA POJIM XJIONKA B KYJIBTYpe
y30€KCKOTO Hapoja, OH MMEET CTaTyCc He TOJbKO (UTOMOPPHOro Koja, HO U
OTICIBHOTO KOHIeNTa Wik remTaibra. CpaBHeHue paxtaday og, paxtaday oppoq
MOJKET MIPUMEHSTHCS K BOJIOCAM YeJIOBeKa, 00pojie, JHILY, pyKaMm, IITHIIAM, OJICHK/IC
¥ BOOOIIIEe KO BCEM TpeaMeTaM Oeoro IBeTa:

Ogq paxtaday sochingiz Omon bo ‘Isin boshingiz,
Ayta goling buvijon, Hozir gancha yoshingiz (13 necun).
B y30€KCKOM SI3bIKE CTCIICHb OIICHOYHOCTH CPAaBHECHUH, BBIPAKAFOIINX OCITBIH

IBCT, pa3iIndHa, a IIOJOKUTCIbHAA CCMAHTHKA B BBIMICIIPUBCACHHBIX CPABHCHUAX
IIPOABIISICTCA B paaﬂoﬁ CTCIICHU:

Taoauna Nel. I'paganusi moJI0KUTETBLHOT0 KOHHOTATUBHOIO 3HAYEHMS,
CBSI3AHHOI0 C 0eJIbIM I{BETOM.

Jransl CpaBHeHuUA OcHOBa KOHHOTAIIUU

7 3Tarn sadafdek, OOmamaerT TMOJNOXUATEILHOM CEMAHTUKOM C CEMOM

durdek, marvariddek «UCHHOE»

6 sTan sutdek byayun  KynapTypHBIM  KOJAOM, OH  oOjamaer
IIOJIOKUTEIIbHOM CEMAHTHMKOM M COLEPKUT CEMY
«KPACUBBIN».

S aran momiqday OOnagaeT TOJOXKUTENBHON CEMaHTHKOM C ceMoii
CMSTKHID.

4 stan bulutday CeMbl  «MATKHII» M «BBICOKHW»  OTPa)KaroT
MOJIOKUTEIBHYIO OIEHKY M HWMEIT a0CTpaKTHOE
3HaYEHHUE.

3 aTan kumushday ViMeer  TMOJNIOKUTENIBHOE  OIEHOYHOE  OTHOIICHHE
MOCPEACTBOM CEMBI «IIEHHOE» M aKCHOJOTHYECKOIrO
B3IJIs1/1a HA OXKWJIBIX JIFOJIEH.

2 3tan paxtaday Cema «MsrkocTh» M GUTOMOPQHBIA KOA 00NagaroT
MOJIO)KUTEIBHON CEMaHTUKOM, TOCKOJIbKY SIBJISIFOTCS
MOHSATUSMH HAa KOHIIENITYaJIbHOM YPOBHE.

1 sran gordek [IpeumyIiiecTBEHHO MOJIOKUTEIbHBINA, MOKET MEHATHCS
B 3aBHICUMOCTH OT KOHTEKCTA.

B  y30exkckoMm s3pIKE TakKe CYIIECTBYET MHOXECTBO CpaBHCHHIA,
BBIpaXKaloIMUX OeNbld I[BET B CBSI3U C OTPULATENIBHOM oOlleHKor. B Hux
OTIMCBHIBACTCS HE IMOCTOSHHBIM IIBET KOXKH YEJIOBeKa, a OoJyiee OJCAHBIM OTTCHOK,
KOTOPBIM MOSIBIISETCS, KOTJla YeJIOBEK HEpBHUYAET, OOUTCS wiu OoJeetr: bo zday,
devorday (kabi, yanglig ‘), dokaday, murdaday.

VYcroliunBbie cpaBHEHUs, 0003HAYaIONMKUe OCbIi [IBET B PYCCKOM SI3BIKE, MbI
CTPYIIUPOBAIIA CJIEIYIONIUM 00pa3oM: CpaBHEHUS, OIKCHIBAIOIINE YEIOBEKa,
YKUBOTHOE, IIPUPOJIHBIC SBICHUS U IIPEAMETHI.
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CpaBHeHUs, BbIpaXalollM€ BHEIIHEE CTPOCHUE 4YEJIOBEKAa, BKIIOYAIOT
CJIEIYIOLIUE: OMUCHIBAIOIINE JIUIIO: KAK 2IUHA, KAK JUIUs, KaK (2uncoeas) macka,
KaK Mpamop (MpamopHoe), KaK niamox (niam), Kak noiomeHye, Kax HOJOMHO,
KaK ckamepmoy, KAk CMemaud, KaK culp; BbIpaXarolye IIBET BOJIOC: KaK JIEH, KaK
JIYHb, KAK CHe2, KaK cepebpo; Iepeaarolye MBeT 3y00B: KaK KuneHv, Kak pagunao,
KaK pedbKa, KaK pena, KaKk caxap, KaK cHez; ONUCHIBAIOIINE COCTOSHUE TYO: KaK y
MEpMB020 (Mepmeeya).

B pycckoM si3bIKE TakKe pa3iMyaroT 3JJ0POBOE U NATOJOTHYECKOE COCTOSTHUE
B CpPaBHEHMSX, 0003Havaromux Oenbii uBet auia. [lodbneqHenue muna yenoBeka B
COCTOSIHUM OOJIe3HHM, BOJIHEHMS, CTpaxa OIMNMCHIBAETCS B PYCCKOM S3BIKE C
MOMOIIBIO psiia cpaBHeHU. CpaBHEHUE Kak OyMaea IPUMEHSIETCS 10 OTHOUIECHUIO
K 4eNoBeKy, MOOJIeHEBIIEMY OT cTpaxa Wi BosHeHUs:: OHa cHoea niakaid,
MONIKO 2naza Kaszanuc ewé oonuie Ha fenom kak oymaea tuye. (Cepreit u Juna
Bosicunbl, AnuHa).

CpaBHeHUE 6enoe KaK MOJOKO WIACHTUYHO y30eKCKOMy cpaBHeHHO Sutdek
OpPPOQ € TOYKH 3peHus 3TajloHa cpaBHEHUs. OJIHAKO, YUUTHIBASI, YTO B y30EKCKOM
s3bIKe BBIpakeHue Sutdek 0Q wucrmonb3yercs UIs ONMUCAHWS KPACHBOTO JIMIIA
YKEHILUHBI CO CBETJIBIM OTTEHKOM KOXH, OHO CEMAaHTUUYECKHU OJIMKE K PYCCKOMY
cpaBHeHUIO kax auausi. CpaBHEHHME KaK MOJOKO MHOTO3HA4YHO: OHO MOMKET
O3Ha4YaTh OYEHb OBl IBET, HEOOBIUANHYIO OCIM3HY YEIOBEUYECKOTO JIMIA WIIH
I(BET I'YCTOr0 GEIoro TyMaHa .

CpaBuenus kax cmena n devorday, xkax mepmeey, kax noxotnux u murdadek
CYIIECTBYIOT B O0OWX s3bIKaxX, MPUYEM HX 3HAYCHHE, MPEAMET CpPaBHCHMUS,
KOHHOTATHUBHBIC M aKCHOJIOTHYECKHE ACTICKThI TAKKE HIICHTUYHBI.

B pycckoM si3bIke CpaBHEHUS Kak Juius, 0Opa30BaHHOE HA OCHOBE ATajOHA
(UTOHUMOB, KaK MEOpo2, KAK CMEemana Uiy Kak (2uncoeas) macka, KaKk mMpamop,
HA3BaHHBIC HAIMOHAIBHBIMU OJIFOAMH, a TaKXKe CpPaBHEHUE KaK JIYHb,
o0Opa30BaHHOE OT Ha3BaHMsI MTHUIIBI, HE UMEIOT YKBUBAJICHTOB B y30EKCKOM SI3BIKE.
CpaBHeHUE Kak J1éH OOBIYHO UCTONB3YETCS JJIsl OMUCAHUS OT MPUPOJIbI CBETIIBIX,
HEXHBIX, MATKHX BOJOC M HMMEET MOJIOKHUTEIbHYI0 CeMaHTHKy: «Kpacasuya,
benas, kak monoko, a eonocvl — jen» (M. T'opbkuii, Mou yHUBEPCUTETHI).
CpaBHEHUSI KaK JyHb, KAk cepeopo, Kaxk CHez BBIPAXKAIOT IBET CEIbIX
Bosioc. CpaBHEHHSI KaKk cepeOpo, Kak cHe2 B Y30€KCKOM SI3bIKE€ WJIECHTUYHbI
cpaBHeHusiM Kumushday, qorday.

[Taparpad 3.2. ozarnaBieH «OTpaxeHWe HAIMOHAIBLHON KYJIbTYphl B
CpPaBHEHUSX, BBIPAKAIOIMIUX YEPHBIA IBET». B y30€KCKOM S3bIKE CpaBHEHUS,
CBSI3aHHBIC C YEPHBIM IBETOM, MOKHO KJIACCU(DUIIMPOBATH CIEAYIOMUM 00pa3oM:
CpaBHEHMS, CBSI3aHHBIC C YEJIIOBEKOM, IMpeaMeTaMH, MPUPOJ0N U aOCTPaKTHBIMHU
TTOHSATHUSMHU.

[IpumepoM cpaBHEHUsT U3 OMOMOP(HBIX KOJOB, IJ€ ATAJOHOM BBICTYMHAaET
Ha3BaHUE >KUBOTHOIO, MOXET CIYKUTh BeIpakenue zulukday. Drto cpaBHeHHe
MPUMEHSIETCS K YeJIOBEKY, XapakTepu3ys IBeT OpoBeil u Bosoc. M3BecTHO, UTO
nusiBka (zuluk) mwmpoko pacmpocTpaHeHa Ha TEPPUTOPHHM Y30eKHucTaHa W

82 Mokuenko B.M., Hukuruna T.T. BoIbIIoi cIoBaph PyCCKHX HAPOAHBIX cpaBHEHHIA. — M., 2008. — C.399.
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WCMOJIB3YETCSI B HAPOJHOM MEIUIMHE HAa MPOTSHKEHHM HECKOJIBKUX CTOJIETUH. B
y30€KCKOM SI3bIKE OJICCTAIIME TEMHBIC IIBETAa CPABHUBAIOTCS C I[BETOM IHSIBKH, ITPH
9TOM O00O0OIIAOTCS TPH CEMBI: «YCPHBI», «OYCHb TEMHBIN» M «OJIECTAIIMI.
EcTecTBEHHO, YTO B TaKMX CPABHCHHUSAX OMHCHIBACTCS OCOOBI OTTEHOK YEPHOTO
I[BETa, a 4yepe3 oOpa3 IBeT mepemaeTcs Ooyiee TOYHO M KOHKpeTHO: Kamonday
qoshlari zulukdey qop-gora, qo‘sh kokili tagimini o ‘paman deydi (P.Ymmaros,
Opnam 60pKn).

B y30eKCKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT TAaKW€ CPaBHEHHS, CBS3aHHBIC C YEPHBIM
I[BETOM, B KOTOPBIX OCHOBOH MOKET OBITh M JApyras cema, IOMHMO
nBera. Hampumep, B cpaBHeHum Kosovday, OCHOBaAaHHOM Ha HaIlMOHAJIbHBIX
peanusix, NMPUCYTCTBYeT W CEMa «4YepHBIN», U ceMma «Xymoit». B cpaBHeHuM
kosovday yigit mogpa3ymeBaeTcst CMyTJIbIi U CTPOMHBIN YEIOBEK.

B cpaBHEHHSAX, CBS3aHHBIX C UEPHBIM IIBETOM, SIPKO BBIPAXKACTCS
CyObEKTUBHOE OTHOIIEHUE: €CIU CpaBHEHHE ko mirdek wcnonb3dyercsa 10
OTHOIICHUIO K JIMITY, TO OTPaKaeTCsd HEraTMBHOE CYOBEKTUBHOE OTHOIICHUE, a
eclii  cpaBHeHMe Ccharosdek mpuMeHsercs K TIlazamM, TO  BBIpaKaeTcs
MOJIOKUTETHHOE CYOBEKTUBHOE OTHOIICHHE.

CpaBHeHHME, OCHOBaHHOE Ha TemriopaibHoM kozae tunday (kabi, singari),
UCTIONIB3YETCs ISl OTHCAHUS IIBETa BOJOC W TJIa3 YEJOBEKa, a HE IBETa KOXKH.
Ecin 3TO cpaBHeHHWE TIpUMEHSETCS K YacTIM 4YeJIOBEYECKOro Teja, OHO
MPUOOPETACT MOJIOKUTEIHHYIO CEMAHTHKY M XYyI0KECTBEHHYIO BBIPA3UTCIIBHOCTb.
Eme omHOW OCOOEHHOCTBIO €Tr0 WCIOJB30BAHHS SIBJISICTCS TO, YTO OHO dalle
IpPUMEHSETCS K BojlocaM M Iia3am skeHmud: Har lahza dil-u xayol parishon, Bir
xo ‘rsinishimda dardlar ummon. Yulduz kabi tunda yarqgirar jon. Tundek sochi
ishtiyoqi goldi. (Aiibek, XacTameH).

Cpasuenue jahannamdek (kabi, singari, yanglig ) sBisieTcss TEOHUMHUYECKIM
KOJIOM H WCIOJNB3yeTCs JJIsi O00O03HAYCHHS HEKOTOPBIX pealluii ¢ apXHCceMoil
«rpocTpancTBO». COrTacHO UCIIaMy, MPEAIIOIAaraeTcs, 4To aJ] HaXOJAUTCS B HeJlpax
semun. [ToaTOMy B Hapoie 9alie UCTIONb3YeTCs CPAaBHEHHE C aJlOM 10 OTHOIIICHUIO
K TeMHBIM tyOunam: Qoradaraning jahannam yanglig * chuqur tubiga bir-bir ko ‘z
tashlarkan, ichki bir qat’iyat bilan ta’kidladi (H.HopkxoOunos, ['opHbIii yenoBeK).
OHoO TarKe MPUMEHSIETCS K TIEIepaM, BOJ0eMaM, 3TaHUsIM U HOYH.

B  y30ekckoM s3bIke  cpaBHeHue Sochday qora Bcrpewaercs B
XYJ0’)KECTBEHHOM CTHJIC, B YACTHOCTH, B TIOOTHYECKHUX TEKCTaX. Takue CpaBHCHUS
c(OpMHUPOBATIUCH HA OCHOBE TOI'O, YTO YEPHBIC BOJIOCHI SIBJIISTFOTCS THITHYHOM
YepTod BHEIIHOCTH TMpejcTaBuTeneil  y30ekckoro Hapoma. OpHako 9Ta
KOHCTPYKITUS HE BOIILIA B CJIOBaph CpaBHEHUIH. MOXHO PEKOMEHIOBAThH BKIIFOUUTh
€¢ B TIOCIICAYOIIHE H3AaHus.

Hurlarning sochidek tim gora bulut

Ko ‘k sayriga chigqdi — yo ‘li behudud. (Myxamman Uk6an, JIro60Bbs 11 cMepTh)

Ecin oOparuth BHUMaHUE, OOBEKTHI, KOTOPBIC CIyXaT JSTAJOHAMH IS
YCTOMUYMBBIX acCOIMAIIMi C YEPHBIM I[BETOM, B OCHOBHOM CBSI3aHBI ¢ 00Opa3zom
’KU3HU HapoJia M 3HAKOMBI BceM ero mpenacraButessm: zUluk (3oomopdHbIii Ko1)
— HCIMOJIb3YETCSI B HAPOJHOW MEIUIIMHE Ha MPOTSHKEHUH BEKOB; KOSOV (peanust
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OBITOBOM >KM3HM) — JIEPEBSHHAS WM >KEJIe3Has TaJiKa, WCIOJb3yeMas sl
pPETYNIMPOBaHUS W TEPEMEIICHUsl OTHS, ko ‘mir — TPUPOAHBIA MHHEpAT W
OCHOBHOM WCTOYHHUK Temuia s y30ekckoro Hapona; Sagich — BermiecTso,
IIPUTOTOBJICHHOE W3 BOCKA, MPEAHA3HAUYCHHOE /IS KeBaHUs; (UN (TeMImopambHbIiA
KOJ) — TEMHas 4acTh CyTOK; Charos ((puTOHMMHUYECKUI KOJ) — COPT BUHOIPAJIa;
cho‘yan — cIIaB jKele3a W yriepojga C HEOOJBIIUM KOJUYECTBOM JPYTHX
N00aBOK, UCTIONB3YEMbIN ISl IPOW3BOJICTBA CTAIM WM OTIMBOK, B OCHOBHOM W3
ATOTO MaTepualia U3roTaBIUBAIOT Ka3aHbl, go rg ‘oshin — BUJ MeTaia. B 1o ke
BpeMs JIsi 0003HAYCHHsSI HEHOPMATHUBHOTO YEPHOTO I[BETa B Y30CKCKOM SI3BIKE
OBUTH 3aMMCTBOBAHBI JICKCEMBI, 0003HaUaronue gyxeszeMien: «habashy, «zanjiy,
«zangi».

B pycckoM si3bIke TakKe YacTO BCTPEUAIOTCS CPABHEHUS, CBSI3aHHBIC C
YEpHBIM IIBETOM, U B HHX, HApPAIYy C OOUIMMHU 4YepTaMU C y30EKCKUM S3BIKOM,
OTpaxkaeTcsi CaMOOBITHASL KYJIbTypa PyCCKOTO Hapoa.

[Io BO3MOKHOCTH IIOCTapaeMmcs CrpyHIHMpPOBATH CIECAYIOIIME YCTONYUBBIC
CPaBHEHHSI, CBSI3aHHBIE C YEPHBIM IIBETOM B PYCCKOM SI3bIKE: CpaBHEHUS,
CBSI3AHHBIE C PacOM M HAIIMOHAJIBHOCTBIO YEIIOBEKA: KAK He2p, KAK y Hez2pa, KaK
YbleaH, KaK y yvleana (Ybleanku), KaxK ybleAHeHoK, KaK 3¢huon, kax apab, Kak apan,
CBs3aHHBIE C Mpodeccuei: xax Koueeap, Kax mpybouucm, Kax y mpyoouucma,
CBSI3aHHBIE C YEPHOU PYJIOH, CAXKEN U MACIIAMU: KAK 8AKCA, KAK Cax)ca, KaKk cMoad,
KaK yeojb, KaK 6ap, KAaK YepHUlId, KAk aumpayum, KaK cazxceu 6biMA3aHHblU,
CBSI3aHHOE C JIparolleHHbIM KaMHEM: Kak aeam; C 300HUMHUYECKUMHU
KOMIIOHCHTAMU: KAK 60POHOBO (80pOHbE) KPbLIO, KAK 2pay, KaK JHCYK, KaK y edseinu,
¢ UTOHUMHUYECKUMH KOMIIOHEHTAMHU: KAK 8UlHU; CBSI3aHHBIC C MPEIMETAMU: KaK
2onleHuwe [eonenuwe canoeal, kax canoz, Kak YepHuida; ¢O CIOBOM, UMEIOIIUM
TEMIOPAJIbHYI0 CEMAHTHUKY: KaK HO4b, ¢ MUPOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM: KaK
uépm; C KOMIIOHEHTOM «3EMJISI». KAK 8 3eMIle.

B TO Bpems kak B y30€KCKOM S3bIKE€ YEPHBIM IIBET HE aCCOIMUPYETCS C
npodeccueil, B pycCKOM sI3bIKE OH TaK)Ke BhIpakaeTcs yepe3 mpodeccuu Kouerapa
u Tpybouucra: Koeoa ona eowina 6 Komumamy, e€ auyo OblLlO UYEPHLIM, KAK Y
mpyoouucma ([Jxxon TpeBun, HactaBHuk). Pycckuil Hapona >KHUBET B XOJIOJHBIX
peruoHax, e 3uMa JIJuTCs mojiroja. B pesynerare, mpodeccuu, CBsI3aHHBIE C
TONIKOM TI€Ye M YMCTKOW JBIMOXOJIOB, TaKME KaK Kouderap W TpyOOUHCT, CTalu
pacrnpoCcTpaHEHHBIMU, W TIOSBWJIMCh CPaBHEHMS, TaKU€ KaK KaKk Kouez2ap, Kax
mpyoouucm, kax y mpyoouucma. CX0JICTBO C ITUMH BBIPAKEHUSIMH B Y30€KCKOM
s3bIKe UMeeT cpaBHeHHe KOSovdek, koTopoe Takke CBS3aHO C YIIIEM.

CpaBHEHUE KaK acam, HAa3BaHHOE B YECTh JParolleHHOIO KaMHs ararta,
UCIIOJB3YETCSl JUIsl OMMCAaHUs IBETa TJla3 U HMEET JBE JICHOTATUBHBIE CEMBI
«4YEPHBII» U «OJecTAIui», a TakKe KOHHOTATHUBHYIO CEMY «IPHUITHBINY. 2naza
eopenu kak azamsi. TakuM o0Opa3oM, OHO ONHCHIBAET CBEPKAIOIIME YEPHBIE TI1a3a.

B pycckom s3bIke CpaBHEHHE C 300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM KAK 860POHOB0
(60ponbe) Kpblio UCTIONL3YeTCsl 711 0003HAYEHUSI YEPHOTO 1IBETa BOJIOC C JIETKUM
CUHEBAThIM OTIUBOM. CpaBHEHHME KaK epay TPUMEHSIETCS K YEpPHOBOJIOCHIM,
CMYTJIBIM MYXXYUHAM, KAK 2aJ1KA — K YEPHOBOJOCHIM, CMYTJIBIM YKEHILIUHAM, KK
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IHCYK — K HYUCPHOBOJIOCBIM, CMYIJIBIM HWJIW OACTBIM B I-IépHOG HECBBICOKHUM
MY>XYHUHaM. CpaBHeHI/Ie Kak y caszenau HUCIOJBb3YCTCA I OIIMCAHUA KCHIIHH C
YCPHBIMHA BBIPASUTCIIbHBIMU I'JIa3aMH U UMCCT ITOJIOKUTCIIbHYIO KOHHOTAIIUIO.

CpaBuenue kax euwinu (6uuienku) — 5TO OUYEHb CIIOKHOE CpaBHCHHE,
KOTOPOE MIPUMEHSIETCS TT0 OTHOIICHUIO K JKEHCKUM Tu1azamM. OHO MCTIOIB3YETCS JTs
OTMCAHMS TJIa3 TEMHOTO IBETA, KPYTJIOH (pOpMBI, OOJIBIIIOTO pa3Mepa 1 OJIECTIIIX
(JIy9HCTBIX) 8. onasa xax euwenxu. I10 CpPaBHEHHE TAaKX€ MPUMEHSIETCS K
CMYTJIBIM CUMIIATHYHBIM JCBYIIIKAM.

CpaBHEHHE KaK HOYb MIMEET TO K€ 3HaYeHWE, 4TO W cpaBHeHHE tundek B
y30€KCKOM sI3bIKE. DTO CPABHEHUE Yallle UCIIOJB3YETCS IO OTHOIIEHUIO K YEPHBIM
BoJIocaM U 4€pHbIM r1a3aM. OIHaKo, B OTIMYUE OT Y30€KCKOI'O S3bIKa, OHO TaK¥Ke
IpUMEHSETCSd K aOCTpakTHBIM MOHATHAM. Kpome TOoro, 3TO BBIpaXKEHUE
WCIIONB3YETCsSl JUIsl ONMCAaHMS 3JIbIX, JYPHBIX HAMEPEHHM U MPECTYIHBIX,
3II0NCUCKUX NEAHUN: oICUMb KAK MEeMHAS HOYb.

CpaBHEHUE Kak 6 3emie (MmeMHO KAK 6 3eMjie) O3HAuaeT «TEMHO, KakK IO/

o 84 . -
3eMJIei» M SIBJIAETCS aHAJIOrOM y30eKckoro BelpakeHus jahannamdek gorong ‘.
O06a cpaBHEHHS] UMEIOT HETaTUBHYIO KOHHOTAITHIO.

3AK/IIOYEHHUE

1. PazHooOpa3ue 11BeTOBOM KapTHUHBI MHPA B KaXKIOM SI3bIKE OTpa)kKaeTcs I10-
cBoeMy. Tak Kak MUP BUIUTCS YEIOBEKY B I[BETE, BO BCEX SI3bIKAX B TOM WJIM MHOM
CTEIIEHU CYILIECTBYET €r0 JMHIBOLIBETOBAs KapTHUHA. L[BET SIBIAETCS peaibHOCTHIO,
OCHOBAHHOM HAa YYBCTBEHHOM BOCIIPUSITUU, U €0 CEMAHTUKA B PA3HBIX A3bIKax B
OCHOBHOM cxo0a. OpHako oOlasi JUHTBOIBETOBAs KapTHHA MHPa MOXET UMETh
pa3HbIe OTTEHKU B Pa3HBIX A3bIKAX. DTU pasivuvs OOYCJIOBJICHBI HAIlMOHAIbLHBIM
BOCHPUSTHEM, KOTOPOE JIEKUT B OCHOBE HOMUHAIIUH.

2. HomuHaTHBHAs CUCTEMa, BBIpaXKarolasi IBET B Y30€KCKOM U PYCCKOM
s3bIKax, (opMUpOBaTach M pa3BHBajach Ha NPOTSHKEHUHM BEKOB. I[loHATHA,
CBS3aHHBIC C ONPCACICHHBIMH I[BETaMH, TNPHOOPEIN  aKCHOJOTHYECKOE,
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE U CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHUE, MOJHSBIIUCH 10 YPOBHS
KOHIIETITOB.

3. ITockoJbKy IBETa MUpa U UX OTTCHKH OCCKOHEYHBI, HEBO3MOYXHO Ha3BaTh
WX BCE OTHEJIbHBIMU CJIOBaMH. B TakoWl CUTyallud BO BCEX S3bIKAX BO3HUKAIOT
CpaBHCHHS Kak HeoOXoauMocTh HoMmuHaIu. CpaBHEHHS, 0003HAYaIOIIHEC
OTIPEJICJICHHBINA I[BET, CMEIIIAHHbIC I[BETA WJIU I[BE€Ta, OOYCJIOBJICHHBIE OCOOBIMHU
MpU3HaKaMH, oOOOrameHbl M CJIOXHBI 3a CYeT ONpPEACICHHON TOYHOCTH,
JIOTIOJTHUTENIBHBIX 3HAYEHHMM, KOHHOTATHUBHBIX OTTEHKOB, XYJI0XECTBEHHOCTH,
00pa3HOCTHU U HAIIMOHAJILHOM CHEIU(UKH.

4. B y30€KCKOM W PYCCKOM SI3bIKaX CYIIECTBYET CHCTEMa CpaBHEHUH,
BBIPAXKAIOIINX KPACHBIM, KEIThIM, CUHHM, 3€JCHBIM, YEepHBIM W OeNblil IIBeTa.

8 ®ennn 10i. YcroituuBbie CPaBHEHMs, XapaKTepU3YIOIUE JIUIO YENIOBEKA, B PYyCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa
(na done kuTaiickoro s3bika): Jucc. kana. gunoin. nayk. — CII16., 2016. — C. 81.

8 Moxkuenko B.M., Hukuruua T.A. Bomnbmoit CJIOBapb PYCCKUX HapoAHbIX cpaBHeHuil. — M.: 3A0 OJIMA Menua
rpymm, 2008. — C. 219.
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CpaBHeHM, 0003HAYAIOMIMX XpPOMATHUYECKUE I[BETa, TaKHE€ KaK KpacHbIH, H
axpoMaTUYeCKUe I1IBETa, TAaKUE KaK YEpHBIA U Oesbld, 0oJibllle, YTO OOBICHSICTCS
WX 4YacThbIM MPUCYTCTBUEM B TMPHUPOJE M YEJIOBEUECKOM TeJe, a TaKXKe HX
CUMBOJIMYECKUMHU M TIEPEHOCHBIMU 3HAYEHUSMU B KaxJoM si3bike. HampoTus,
CpPaBHEHUU JUIsl JKEJITOT0, CHHETO U 3€JICHOTO 1IBETOB, KOTOPHIE PEKE BCTPEUAOTCS
B UEJIOBEUYECKOM TeJle, MEHbIIIEe. B pycCKOM sI3bIKE CPaBHEHUN C CHHUM U 3€JICHBIM
[[BETaMH OOJIbIIE, YEM B y30€KCKOM, YTO CBSI3aHO C HOPMOW CHHETO U 3€JIEHOTO
L[BETA IJ1a3 Y PYCCKUX.

5. B cpaBHeHusx, 0003HAYAIOMINX I[BET, 00OBEKT U CYyOBEKT OOBEAUHSIIOTCS HA
OCHOBE OJJHOTO WJIM HECKOJbKHX MpU3HAKOB. (COOTBETCTBEHHO, pPAa3INYaAIOT
NpoCThie (OIHONPU3HAKOBBIE) M CIOXKHBIC (JABYXNPU3HAKOBBIE) CpaBHEHUsS. B
IPOCTBIX CPaBHEHUSAX OOBEKT M CYOBEKT CpPABHUBAIOTCS HA OCHOBE OIHOTO
IpU3HaKa, a B CJIOXHBIX — Ha OCHOBE JIBYX WJIM OoJiee Mpu3HAKOB. CIIOXKHbBIE
CpaBHEHHS JJOTMUECKH 0OOCHOBAHbI, U 00BEKT U CYOBEKT CEMAHTUYECKU OJTU3KH.

6. B kayecTBe 3TaJOHOB [Isl CpaBHEHUH B Y30€KCKOM S3bIKE€ AKTHBHO
UCIOJIB3YIOTCS.  HA3BaHMA  PACTEHMM, MPEIMETOB, TNPUPOAHBIX  SIBJICHUH,
MUHEPAJIOB, BPEMEHHbIE U aOCTpAaKTHbIE MOHATHS, a TakKKe PpPEIUTruo3HbIE
TEPMHHBI, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3bIKE K ATOMY Psly A00aBIIAIOTCS Ha3BaHUS
KUBOTHBIX M MHoOIOremMsl (HampuMmep, Kak YepT), KOTOpbIE TaKKe CIIyKaT
OCHOBOU JIJIs1 CPABHEHUM.

7. B cpaBHeHUs1X, 0003HAYAIOIIMX LIBET, OTPAKAIOTCS paca HapoAda (zangidek
qora), kIuMaT (4€pHbIN Kak koderap), ieHHocTu (anordek qizil), KOHIIENT KPacoOThI
(marvariddek tish, 3yObl kak pemna), o0pa3 kU3HU (KpACHBIM KaK pak), KyJbTypa
(barkashdek oy).

8. B cpaBHEHMSX, BBIpaXAIOUIMX IBET, B O0OMX S3bIKaX MPUCYTCTBYET
KOHHOTAIUSl: TOJIOKUTENbHASI ~CEeMaHTUKA  HUCIOJb3YyeTCS JJIA  ONUCAHUs
BHEIIHOCTH 4YEJIOBEKa, aOCTPAaKTHBIX M BPEMEHHBIX MOHITHUN; OTpHUIATEIbHAs
KOHHOTAallMsl TaKXe TMOSBISETCS TMpPU  ONUCAHUM BHEIIHOCTH  4YeJIOBEKa,
aOCTpakTHBIX M BPEMEHHbIX TOHATUH, a TaKXke TayOuHbl. boJbIIMHCTBO
CPaBHEHUH, HCHOJB3YEMBIX [UIsI ONUCAaHUS IIBETa MPEIMETOB, JIMIICHbI
KOHHOTAllUH.

9. B y30eKCKOM M PYCCKOM s3bIKax CYIIECTBYIOT KaK OJMHAKOBBIE, TaK U
aHaJIOTUYHbIE CPAaBHEHUS, YTO CBUJECTEIILCTBYET O CXOKEM MHMPOBO33PEHHMH JIBYX
HapoJ0B. B HalMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX peausix, TAKUX KakK Ha3BaHUs OO,
npeaMeToB ObITa, TOMAIIHUX >KABOTHBIX, MPHUCYIIUX OMPEISICHHON KYyIbTYype,
MPOSIBIISIETCS] YHUKAJIBHOE BOCHPUSTHE MHpa KaXAbIM HapoJoM, ero ¢umaocodus
IIPU CPAaBHEHUH U HAXOXKJIEHUU OOILIETO.

10. VYcroiluuBbie CpaBHEHHS, OCOOEHHO T€, KOTOpbIE BBIPAKAIOT IIBET,
SBIISIIOTCS  OPUTUHAJIBHBIMU  SI3BIKOBBIMH ~ €IMHUIIAMH, JIEMOHCTPHPYIOIINMU
YHHUKQJIbHYIO KapTUHY MHpa B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKax. OTH SI3bIKOBBIC
KapTHUHBI MUpPa TPEOYIOT ajdbHEHIIEro UCCIIeJOBAHMUS.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to determine the semantic features of color
comparisons in Uzbek and Russian languages and to reveal their national-cultural
features.

The object of the research is the stable comparisons expressing color
found in the dictionaries of the Uzbek and Russian languages: N.Makhmudov and
D.Khudoyberganova’s  “Explanatory  Dictionary of Uzbek Language
Comparisons” % | L.A. Lebedova’s “Stable Comparisons of the Russian
Language™®, V.M. Ogoltsev’s “Dictionary of Stable Comparisons in the Russian
Language (Synonymous and Antonymous)”®’, V.M. Mokienko’s “Dictionary of
Russian Language Comparisons™®, and V.M. Mokienko and T.A. Nikitina’s “Big

Dictionary of Russian Folk Comparisons™®.

The subject of the research is the semantic and national-cultural features
of stable comparisons expressing color in the Uzbek and Russian languages.

The scientific novelty of the research consists of the following:

it has been revealed that the names of colours in the linguistic picture of
the world of Uzbek and Russian languages are closely connected with the value
picture of the world of the speakers of both languages and occupy an important
place in the symbolic, historical, psycho-physiological and national-cultural
aspects;

on the example of Uzbek and Russian languages such functions of stable
comparisons as nominative, connotative, artistic and reflecting the national
mentality have been revealed; it has been proved that a certain part of world
colours is accurately denoted only through comparisons, and the semantics of
comparisons is rich and complex due to accuracy, connotativity, imagery and
reflection of the national worldview, which goes beyond the semantic structure of
individual lexemes;

the linguocultural essence and integral aspects of stable comparisons in
Uzbek and Russian languages, such as zangidek, marvariddek, anordek, naqgsh
olmadek, za’farondek, shishadek, kax xouezap, xax nyHb, Kax 3aps, KaK poicv,
Kkax mope, necnenvlil kpulocosnuk, Which express black, white, red, yellow, blue,
green colours, are justified by the commonality of interethnic thinking and
universality in cognition of the world;

it has been revealed that conceptual, cognitive, cultural and semantic
features of stable comparisons representing colour reflect Uzbek and Russian
culture.

8 Maxmymos H., XynoiiGepranosa J[. Y36ex THIN YXMIATHILIAPHHUHT H30XIH TyFaTh. — TOMKEHT: MabHaBHSAT,
2013. - b. 320.

8 Jle6enoBa JI.A. VcroiiunBbie CpaBHEHUSI PYCCKOTO si3bIKa: TeMaTniaeckuit cioBapsk. 3-e uzn. — M.: ®@nunTa, 2017.
—248 c.

8 Oromnbues B.M. CoBaph yCTONUHBBIX CPABHEHHIT PYCCKOTO S3bIKa (CHHOHHMO-aHTOHMMIYecKHii). — M.: 2001, —
800 c.

8 Moxkuenko B.M. CrioBaps cpaBHenuii pycckoro s3bika. — CI16., 2003. — 608 c.

8 Moxkuenko B.M., Hukuruna T.A. Bonbmoii CJIOBapb PyCCKHUX HAapoAHBIX cpaBHeHUN. — M.: 3A0 OJIMA Menua
rpym, 2008. — C. 798.
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Implementation of the research results. Based on the scientific findings
from the study of stable color-expressing comparisons in Uzbek and Russian
languages:

scientific conclusions that in the linguistic worldview of the Uzbek and
Russian languages, the names of flowers depend on the value picture of the world
of native speakers of these languages and occupy an important place in symbolic,
historical, psychophysiological and national-cultural aspects, on the functions of
stable comparisons, such as nominative, connotative, artistic and reflecting
national mentality, that that a certain part of the colors of the world is accurately
called only through comparisons, about the richness and complexity of the
semantics of comparisons due to its accuracy, connotativity, images and reflections
of the national worldview in comparison with the semantic structure of the lexeme
were used in fundamental and applied scientific projects conducted by the
Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities of the Karakalpak Branch
of the Academy of Sciences: FA-F1-G003 “Functional word formation in the
modern Karakalpak language” and FA-A1-G007 “Karakalpak proverbs as an
object of linguistic research” (Certificate of the Karakalpak branch of the Academy
of Sciences of the Republic of Uzbekistan dated April 8, 2024 No. 1/14). As a
result, the materials served as the theoretical foundations for describing the
linguistic essence of the concepts of “word formation and derivation”, “word
formation model”, “derived word and formed word” in linguistics on the example
of derived linguistic units used in the text of stable comparisons expressing color;

scientific conclusions about the linguistic and cultural essence and integral
aspects of stable comparisons expressing black, white, red, yellow, blue, green
colors in Uzbek and Russian languages such as, zangidek, marvariddek, anordek,
naqsh olmadek, za'farondek, shishadek; xax xouecap, xkax nyHv, Kax 3aps, Kax
POdiCh, Kak Mope, Hecnenblil Kpbidcosruk, confirming interethnic common thinking
and universality in cognition of the world, as well as about the conceptual,
cognitive, cultural and semantic features of stable comparisons reflecting Uzbek
and Russian culture were used in the applied project AM-F3-201908172 “Creation
of an educational the corpus of the Uzbek language”, completed at the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi in
2020-2023 (reference of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi dated December 16, 2023 No. 01/4-2721). As
a result, the platform was enriched with information that the color picture of the
world in Uzbek and Russian languages differs, and stable comparisons denoting
color express the names of various shades and manifestations of color, convey
connotation and create a figurative description.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation comprises an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of
the work amounts to 125 pages.
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